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O OPBPOC

THE ORTHROS SERVICE



IEPEY X
EvAoyntog 6 ®e0g U@V MTAVTOTE, VOV Kal Ael
KAl €IS TOVS ALWVAS TV ALWVWV.

ANATNQYTHY Aunv.

IEPEYZ
A6Ea ool 0 Beog Nuwv, dOEa ool

Baowlev ovpdvie, TlapdrAnte, 1o Ilvevua g
aAnBelac, 0 TMAVTAXOL TAQWV KAl TA TAVTO
mANowy, 6 Onoavpog twv ayabwv kat Cwng
X00NYos, €A0E kal oxknvwoov &v Tulv Kol
KaOAQLOOV NUAS ATIO TTAONG KNAIDOS Kol ooV,
Aya0é, tog Yuxag fuwv.

ANATNQXTHXL

Ayiog 0 ®e0g, aylog Toxvog, dylog ABdvarog,
éAénoov Nuac. (Exy’)

AoEa Iatol kat Yiw kat Ayiw ITvevpatt. Kat
VOV KAL Q€L KAL €IG TOUG ALWOVAS TWV XLWOVWV.
Apnv.

Iavaylo Towds, éAénoov Muac. Kogte, iAddoOntt
TALS APAQTIAIS T)HWV. AEOTIOTA, CUYXWEN OOV TG
avopiag Nuiv. Ayie, éniokepat kai ooat tag
aoOevelag v, £vekev TOL OVOUATOS OOUL.
Kvote, éAénoov, Koote, éAénoov, Koote,
éAénoov.

AO&ax... Katvov...

[Tateo U@V O €v Tolg 0VLEAVOLS, AYLATONTW TO
ovoua cov. EAOétw 1) Paocideia oov. I'evnOntw
T0 OEANUA& 00V, WS €V OVEAVE Kal ML TNG YNG.
Tov dotov Muwv tov E€movolov 00¢ 1MUY
onpegov. Kat &geg fuiv 1 opeAnjpata Uy,
WS KAl MNUES APlepeV TOIG OPEAETALS TJHWV.
Kat un eloevéyxng 1Uag eig meaopov, aAAx
QLOAL T)HAG ATIO TOV TTOVTQOV.

IEPEYX

Ot Zov oty 1) BaciAela kat 1) dOVAHIS Kal 1
do&a tov Ilatpog kat tov Yiov kat tov Ayiov
[Tvevpatog, VOV kal el Kal €lG ToLG alwvag
TV ALOVV.

PRIEST
Blessed is our God always, now and forever,
and unto the ages of ages.

READER Amen.

PRIEST

Glory to You, our God, glory to You.
Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: Come;
take Your abode in us and cleanse us of every
stain, and save our souls, O Good one.

READER

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit. Both now and forever and unto the ages of
ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your
name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory... Both now...
Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come, Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us, and lead
us not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and the
glory, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and unto the ages
of ages.



ANATNQXTHY Aunv.

Zwoov Kvpte Tov Aaov oov, kal eDAGYnoov v
KAnovopiav oov, vikag toig PaociAevol kato
BaoPdowv dwEovEVOS, KAL TO 0OV PULAATTWY,
dLx TOL LTtaxvoL 0oL TOAlTELUA.

Adéa...

O VWwbelg &v tw Xtavow Exovoiwg, )
EMWVUH@ OO0V KALVT) TOALTELQX TOVUG OLKTIQUOVG
oov dwgnoat, Xpoté 6 Oeog ebPEAVOV &V )
duvApEL OOV TOUG TUOTOUG PBAOCIAES THWY,
ViKag X0ON YWV aUTOLS KATX TV TIOAEUIWV” THV
ovppaxiav €xolev TV onyv, OmMAoV elpnvNg,
AN TTNTOV TOOTIALOV.

Kaivov... ®cotokiov
IToootaoia @ofeoa kal dkataloyvvte, )
Taptdng, Ayadn, tag ikeolag MUV, mavouvnte
Ocotoke: ompetéov 0OpO0dOEwv  moAltelay,
owle obg éxéAevoag PactAevely, Kal X0QOTYeL
AVTOIG 0VEAVODEV TNV VIKN V' dLOTL £TEKES TOV
Oedv, Hovn evAoyNUEVN.

H ovvamtr), 0 6¢ xyopoc 10 «Kvpre EAénoov» tpic
elc éxaotny 6énov.

IEPEYZ
« 'EAénoov 1uac 6 Oeoc kato o péyo EAedg
Lov, deopeba Lov, Emakovoov kal EAénoov.

o 'Et1 deopeOa UTEQ TV evoePwV kal
000000EWV XOLOTIAV@V.

o "Et1 0edpe0a UteQ TOL AQXLETLOKOTIOU 1)UV
EAITIAOOOPOY.

READER Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful
over the enemy, and by Your Cross protecting
Your commonwealth.

Glory...

You who were lifted on the cross voluntarily, O
Christ our God, bestow Your tender compassions
upon Your new community to which You gave
Your name. Cause our faithful emperors to be
glad in Your power, granting them the victories
against their adversaries. And for an ally, Lord,
may they have You, peace as their armor, the
trophy invincible.

Both now...Theotokion

O awesome and unshamable Protection, O
good and praiseworthy Theotokos, do not
despise our
community of the Orthodox; save those whom
you have called to rule; grant them victory
from heaven, for you gave birth to God and are
truly blessed.

petitions; make firm the

During the Synapti the Choir responds with “Lord,
have mercy” thrice to every petition.

PRIEST

» Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

 Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

o Again we pray for our Archbishop
ELPIDOPHOROS.



Kal 1) EKpavnoLg

IEPEYX

Ot édenpov kat eudavOowmog Oeog DTIAOXEL,
Kat ool v d06&av avaméumnopev, T [latot kal
0 Yiw kat 1@ Ayl [Tvedpaty, vov kat det kat

€1 TOUG ALWVACS TV ALWVWV.

ANATNQYXTHY Aunv.

Ev ovopati Kvglov evAGynoov, mateo.

IEPEYX
Ao&a ) ayla kal Opoovoiw Kat Cwomow Kat
adapétw Tolddy, MAvToTE, VOV Kal &gl Kal €lg

TOUG ALWVAS TWV KLWVWV.
ANATNQXTHX Aunv.
Kai dpxetar 0 dvayvaotne avaywwokwv

tov e€apatuov pet’ evAafeiac kat popov Ocov

AKPOWLLEVWY TAVTWY &V OLWTI] KAl KATAVOEEL.

Kata v avayvwow tov ESapaApov, o Tepevg,

[0OTaUEVOC  QOKETNG  EVAOTUOV  TNG  dylag

Tpanelne, avaywwokel evAapac tac Evyxac tov
‘OpOpov (BA. geA. 103).

And the exclamation

PRIEST

For You are a merciful God Who loves mankind,
and unto You we ascribe glory, to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, now and forever

and unto the ages of ages.

READER Amen.
In the name of the Lord, father give the blessing.

PRIEST
Glory to the holy and consubstantial, and life
giving, and undivided Trinity, always, now and

forever and unto the ages of ages.

READER Amen.

And the Reader reverently reads the Six Psalms. The

congregation remains standing during this reading.

The Priest standing in front of the Holy Altar Table
with head uncovered, in a low voice reverently reads
the Prayers of Matins (see p. 103).




O EEAVYAAMOX

A6Ea ev UpioTtolg Oew, Kat ETL YNG elQrvn €V
avOowmolg evdokia. (Tolg)

Kvote, ta xelAn pov avotéelg, kat 10 otopa
Hov avayyeAet v alveotv Xov. (AL)

WAAMOX I
Kvpie, Tt émAnOOvOnoav ot OAlPovtéc pe;
IToAAot éenaviotavtal et €pé. [ToAAot Aéyovot
M) Yoy pov: Ovk éottowtnlo avte v T O
avTov. X O¢, Koole, avtiAnmtwe pov i, do&a
Hov kat VYPwv TV KePaAV pov. Pwvr) pov
nipog Koplov Exékoala, xal émmkovoé pov €€
0povg ayiov avtov. Eyw 0¢ éxoundnv xat
Urivwoar €Enyép0mnv, 6t Kovglog dvtiAnpetal
pov. OV gofndnoouat &ATo pLELEdwWV Aaov TV
KUKkA@ ovvemti@epévwv pot. Avdota, Koote,
OO0V He 0 Oedg pov, OtL oL Emdtalag mavTag
ToUg  €x0palvovtag pot  patalwg, 0dovTag
apagtwAwv  ovvétoupas. Tov Kvpiov 1
owTtNnoL, Kal €Tt TOV Aadv 0oL 1) €AoY Tov.
Kai taAw.
Eyw exkoyunOnv kat Omvwoar €EnyéeOnv, ot

Kvoiog avuAnyetat pov.

WAAMOZX AZ’

Kvote, ur) 1@ Oupq oov EAEyENG e, undé T 0oyn
oov mtawevong pe. Ot ta BEAN cov evendrynodav
HoL, kat émeotolEag ém’ Eue v xelpd oov. Ovk
£0TV lAOIC €V TI) OAKL LoV ATIO TTEOOWTTIOL THG
OQYT)G OOV, OVK £0TLV €ONVI] €V TOIG OOTEOLS OV
ATO TEOOWTIOV TWV APAQTIWV pov. ‘Ot at
avoplaL pov DTTEQNOAV TV KEPAAT|V OV, woel
Baov

ITooowleoav  kal

pogrtiov EPagvvOnoav  em Eué.

g¢odmnoav  éodmnoav ol

HWA@TIEG HOL ATIO TIQOTWTIOL TG XPQOCVVTG

THE SIX PSALMS

Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men! (Thrice)

O Lord, You shall open my lips, and my mouth
will declare Your praise. (Twice)

PSALM 3
O Lord, why do those who afflict me multiply?
Many are those who rise up against me. Many are
those who say to my soul, "There is no salvation
for him in his God." But you, O Lord, are my
protector, my glory and the One who lifts up my
head. I cried to the Lord with my voice, and he
heard me from His holy hill. I lay down and slept;
I awoke, for the Lord will help me. I will not be
afraid of ten thousands of people who set
themselves against me all around. Arise, O Lord,
and save me, O my God, for You struck all those
who were foolishly at enmity with me; You broke
the teeth of sinners. Salvation is of the Lord, and
Your blessing is upon Your people.

And again.
I'lay down and slept. I awoke, for the Lord will
help me.

PSALM 37
O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor
chasten me in Your anger. For Your arrows are
fixed in me, and Your hand rests on me; there is
no healing in my flesh because of Your wrath;
there is no peace in my bones because of my sins.
For my transgressions rise up over my head; like
a heavy burden they are heavy on me. My
wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I
go all the day long with a sad face. For my loins



uov. EtaAaimwoenoa kat katekdueoOnv Ewg

téAovg, OAnNv TV Tuéoav  oxvBowrdlwyv
érogevounyv. Ot at Poéar pov EémAnodnoav
EUTIALY ATV, Kal OVK £0TLV oIS €v 1) oaQkl
pov. ExakwOnv kat étanetvadny éwg opddoa,
WELOUNV ATIO OTEVAYHOL TNG KaQdlg Hov.
Kvote, évavtiov oov aoa 1) értbvpia pov, katl 0
OTEVAYUOS HOUL ATIO 00U OvK amekouPn. H
KOl pov €tapax0n, eykatéAuné pe 1 loxvg
HOV, KAl TO PG TWV OPOXALWY HOL Kol a0TO OUK
gott pet’ épov. Ot iAot pov kat ot MAnoiov pov
éfevavtiag pov fyywoav kat éotoav, kal ot
Eyylotd pov damo  pakpofev  €otnoav. Kat
é€ePrxCovto ot Cnrovvteg TV PuX1V Hov, Kat ot
CNTOUVTEC T KAKA HOL EAGAN OV HATALOTNTAG,
Kat doAvtntag OANV v Nuéoav EpeAétnoav.
Eyw ¢ woel kw@og ovk 1iKkovoV kKal woet AARAOG
OUK AvoLywV T0 otopa avtov. Kat eyevounv woet
avOowWTog OVK AKOVWV KAl OUK EXWV €V TQ
otopatt avtov éAeypovs. ‘Ot emi ool, Koote,
NATuoa ov eloakovor), Koote 6 Oeog pov. Ot
eimov: Mnrnote énuxapot pot ot €x0pol pov: kai
&v Tt oadevOnvalr mOdAg Hov €T EuE
éueyarogonuovnoav. Ot éyw el paotryag
ETOOG, KALT) AAYNOWV HOL EVTIOV POV £07TLOLX
rtavtdc. Oty dvopliay pov &yw avayyeAw kol
HEQUVNOW VTTEQ TNG ApaQTiag pov. OLdéE €xOpol
Hov Cwot kal kexpatalwvtar VmeQ €ué, Kal
EMANOUVONoav ot poovvtég pe ddikwe. Ot
AVTATIOOOOVTEG  pOL - KAk  &vil  &yaBwv
EVOLEPAAAGY g, Emel KaTedlwKkov dyaBwoivnv.
Mn éykatalAimmg pe, Koole 6 Oedc pov, un
amooTng att’ €uov. Ilpdoxeg eig v Pondeidv
pov, Kvote ¢ owtnolag pov.

are filled with mockeries, and there is no
healing in my flesh. I am afflicted and greatly
humbled; I roar because of the groaning of my
heart. O Lord, all my desire is before You, and
my groaning is not hidden from You. My heart
is troubled; my strength fails me, and the light
of my eyes, even this is not with me. My friends
and neighbors draw near and stand against me,
and my near of kin stand far off; and those who
seek my soul use violence, and those who seek
evil for me speak folly; and they meditate on
deceit all the day long. But I like a deaf man do
not hear, and I am like a mute who does not
open his mouth. I am like a man who does not
hear, and who has no reproofs in his mouth. For
in You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord
my God. For I said, "Let not my enemies rejoice
over me, for when my foot was shaken, they
boasted against me." For I am ready for
wounds, and my pain is continually with me.
For I will declare my transgression, and I will
be anxious about my sin. But my enemies live,
and are become stronger than I; and those who
hate me unjustly are multiplied; those who
repaid me evil for good slandered me, because
I pursue righteousness; and they threw away
my love as though it were a stinking corpse. Do
not forsake me, O Lord; O my God, do not
depart from me; give heed to help me, O Lord

of my salvation.



Kai taAw.
M) éykataAinng pe, Kooter 6 Oedg pov, pn
amoot)g arnt’ éuov ITpdoxeg eig v PonOetdv

pov, Kvoie g cwtnolag pov.

WAAMOZX EB’
O Beoc 6 Oede pov, Eog ot 6pOpilw. Ediymoé oe
1 Puxr) Hov, mooanAws oot 1] 0AEE Hov, €V Y1)
£0MHw Kal APATw Kol avdew. OUTwG €V T Ayiw
@OV oot Tov etV TV dOVAULY oOL Kal TV
dofav oov. ‘Ot kpelooov 10 €AedS OoOL VTLEQ
Cwdg tx xelAn pov émawvéoovol oe. OOtwg
eLAOYNOW o¢ &v T Cwr) Hov, Kal €V T ovoparti
o0V AW TG XeWAS pov. Qg €k otéatog kal
muotTog EunAnoOein 1) Puxn pHov, Kal xelAn
ayoaAddoews  aivéoet TO0  otopa pov.  Ei
EUVNUOVELOV OO0V €L TNG OTOWVTG MOV, €V TOIG
0000015 EpeAétwy eig o€ OTL €yevriOng BonOog
HOv, Kal &v T OKETI) TV TTEQUYWV OO0V
ayoAAkoopat. 'EkoAANON 1) Yoy pov omilow
o0V, £UoV Ot AvteAABeTo 1) de€Ld ooL. AVTOLOE €lg
Hatnv eCnmoav v Puxnv pov, eloeAevoovtal
G T KATWTATA TG YNG Tapadodnoovtal eig
XEAg goppaing, pnepideg dAwmnékwy éoovtat O
0t Paoclelg evpoavOnoetal émi T Oc,
énmawveOnoetat mag 6 opuvowv &v avtw, ot
EVEPQEAYT OTOHA AGAOVVTWV ADIKA.
Kat taAw

Ev toig 600001¢ éueAétwv eig o€ 6t €yevnOng
Bon06c pov, kai €v T OKETN TWV MTEQUYWY OOV
ayaAAicoopat. 'ExoAANOn 1) Ypuxr) pov omiow

ooV, €U0V d¢ dvteAdBeTo 1) deELd oov.

Aoéa... Kat vov...
AAANAOU, AAANAOVIR, AAANAOVIa, dDOE coL O
Oeog. (Tolg)
Kvote, éAénoov. (Tolc)

And again.
Do not forsake me, O Lord; O my God, do not
depart from me. Give heed to help me, O Lord of

my salvation.

PSALM 62
O God, my God, I rise early to be with You; my
soul thirsts for You. How often my flesh thirsts
for You in a desolate, impassable, and waterless
land. So in the holy place I appear before You, to
see Your power and Your glory. Because Your
mercy is better than life, my lips shall praise You.
Thus I will bless You in my life; I will lift up my
hands in Your name. May my soul be filled, as if
with marrow and fatness, and my mouth shall
sing praise to You with lips filled with rejoicing.
If I remembered You on my bed, I meditated on
You at daybreak; for You are my helper, and in
the shelter of Your wings I will greatly rejoice. My
soul follows close behind You; Your right hand
takes hold of me. But they seek for my soul in
vain; they shall go into the lowest parts of the
earth. They shall be given over to the edge of the
sword; they shall be a portion for foxes. But the
king shall be glad in God; all who swear by Him
shall be praised, for the mouth that speaks
unrighteous things is stopped.
And again

I meditated on You at daybreak. For You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind You;
Your right hand takes hold of me.

Glory... Both now...
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.
(Thrice)
Lord, have mercy. (Thrice)



Aoéa... Kat vov...

WAAMOZX I1Z
Kvpote 0 ®eoc g owtnolag pov, mMuéeag
exékoaéa  kal
EioeAOétw Eévomiov ocov 1) mEooevxn HOU,
KALVOV TO 0U¢ oov ¢ig v dénotv pov. ‘Ot
EMAN 001 Kakwv 1) Puxn pov, kai 1] Lwr] pov T
aodn  1nyywe. IlgooeAoyicOnv peta TtV
KataPavoviov elc Aakkov, €yevriOnv woel
avOowmog aponOntog, év vekolg eAevOeQog,
woel tpavpatial KaBevdovTeg v TP, WV OVK
Euvnoong €ty kal avtol €k NG XEWOS Oov
anwodnoav. "EOevtd pe v AdKKQ KaTwTAT,
év okotewvolg kat év okwx Oavatov. En’ éue
émeotnoixOn 6 Ovupodc oov, kai TAvVTAG TOLG
HETEWQLOMOVUS OO0V  ET)yayes  €m  EE.
Eudrouvac tovg yvwotovg pov A&t €pov,
£€0evto pe PoéAvyua eavtolg, maedOONV Kol
ovk  é&emopevounv. Ot  o@OaApol  pov
noOévnoav ano mrwyetag ékékpala mEOg of,
Kvote, 6AnV tv npéoav, dlemétaoa mEog o€ Tag
XEWAG pov. Mn  TOlG  VEKQOIS TOU)OELS
Qavudowy; 1) laTEOL  AVAOTHOOLOL Kol
¢EopoAoynoovtal ooy Mn dmyroetal tig év
TAPW TO EAedS 00V Kal TNV AANOetdv oov év )
anwAeia; Mn) yvwoOnoetal év 1@ okotel ta
Qavudoid cov kat 1) dkaloovLVY] OOV €V V)
émAeAnouévny;, Kayw Kvote,
ékékoala, kal TO TMOWL 1) TEOCELXT] HOL
npoOaoel oe. ‘Tva i, Kogle, anwbelg v
PUXTV HOV, ATIOOTEEPELS TO TTIEOTWTIOV COL &TT
éuov; IMtwxog et eyw kal €v KOMoOG €k
vedmtoc pov, LPpwOeic d¢ Etamevwiny kal
éEnmooenOnv. En’ éue diAbov ai ogyat oov, ot
POPeQLOHOL OOV EEETAQAEAV HE, EKUKAWOTAV e
woel VOWQE BANV TNV 1UEQAV, TTEQLETXOV LE AUA.
Eudxkovvag ant’ éuov @idlov kat mAnolov, kat
TOUG YVWOTOUG HOL ATIO TAAALTTIWQLAG.
Kai taAw

Kvpie 6 ®eoc ¢ owtnoiag pov, mMpéoag
Eréroaa kal v VukTL évavtiov oou: eloeABétw
EVTIOV OO0V 1] TEOOEVXT] MOV, KATVOV TO 0UG
ooV elg TNV 0énoiv pov.

&V VUKTL é&évavTiov oov.

moog  O%,

Glory... Bothnow...

PSALM 87
O Lord God of my salvation, I cry day and night
before You. Let my prayer come before You;
incline Your ear to my supplication, O Lord. For
my soul is filled with sorrows, and my soul
draws near to Hades; I am counted among those
who go down into the pit; I am like a helpless
man, free among the dead, like slain men thrown
down and sleeping in a grave, whom You
remember no more, but they are removed from
Your hand. They laid me in the lowest pit, in dark
places and in the shadow of death. Your wrath
rested upon me, and You brought all Your
billows over me. You removed my acquaintances
far from me; they made me an abomination
among themselves; I was betrayed, and did not
go forth. My eyes weakened from poverty; O
Lord, I cry to You the whole day long; I spread
out my hands to You. Will You work wonders for
the dead? Or will physicians raise them up, and
acknowledge You? Shall anyone in the grave
describe
destruction? Shall Your wonders be known in
darkness, and Your righteousness in a forgotten
land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why,
O Lord, do You reject my soul, and turn away
Your face from me? I am poor and in troubles
from my youth; but having been exalted, I was
humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly
troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You
removed far from me neighbor and friend, and

Your mercy and Your truth in

my acquaintances because of my misery.

And again
O Lord God of my salvation, I cry day and night
before You. Let my prayer come before You;
incline Your ear to my supplication, O Lord.



WAAMOZX PB’
EvAoyey 1) Youxn pov, tov Koplov, kal, mavta
€VTOG Hov, TO Ovoua TO &ylov avtov. EvAGyel 1)
Puxn pov, tov Kvguov, kai pr) emAavOdavov mdoag
TTaC avtamodooelg avtov. Tov  evAatevovTa
TIACAS TAG AVOULIAG OOV, TOV IWUEVOV TTATAS TAG
vooovg cov. Tov Avtpovpevov &k @Bopag tnv
Cwnv oov, TOV OTEQPAVOLVTA Ot &V EAéel kal
owctiopoic. Tov EummAwvia év ayaboig v
érubvpiav oov, dvakawiloOnoetal ws AETOL 1)
veotng oov. Iowwv éAenuoovvac 6 Koplog katl
KOl TaotL Tolg ddwkovpévols. Eyvaoloe tag
000Lg avtov tw Mwiom, toig violg ToganA ta
OeAuata avtov. Oiktigpwv kat €Aenuwv O
Kvpiog, paxkpdbvpog kat moAvéAeog: ovk eig TéAog
00y oetat, ovdé eig Tov alwva punviel. OV Kot
TAG AVOUIAG U@V €TtoNoeV NULV, 0VdE KATX TAG
AHAQTIAG UV AVTATIEdWKEV ULV, OTL KATX TO
OPog TOL oVEAVOL ATO TNG YNNG EKPaTalwoe
Kvplog 10 €Aeoc avtov émi toug oBovuévoug
avtov. Ka® oOcov améxovow avatoAal A&mo
OLOHUWYV, EUAKQUVEV AP WV TAS AVOULIAG TJHWV.
KaBwg oixtiger matno viovg, wxtipnoe Kvplog
ToUG (PoPovuévouvg avtdy, OTL AUTOC &YV TO
g¢uvnoon XOUG
AvOpwmog, woel X0QTOS Al NHEQAL avTOV" WOEl
avBog tov dypov, oUtwg éEavOnoet. ‘Ot mvevpa
dNABev év avtw, kal ovX VTAEEEL, Kal Ovk
ETyvwoetat €Tt oV ToTov avtov. To 8¢ €éAgog Tov

mTAaouax U@V, oTL EOUEV.

Kvplov amo tov aiwvog kat €wg tov alwvog Emi
TOUG  POVLPOVHEVOLS avTOV, Kal 1) daloovvn
avToL €mi LG VIWV, TOG (PULAGOCOLOL TNV
dLONKNV aUTOL KAl HEUVNHEVOLS TWV EVIOAQV
avToL Tov Tooat avtag. Kvglog v t@ ovpave
Nrolpaoe tov 0povov avTov, kai 1 Pacidela avtov
niavtwv deomolel. EvAoyette tov Kvoov, mavteg
ot AyyeAot avtov, duvatol loxVl, TTOLOVVTES TOV
AGYOV aDTOU, TOL AKOVOAL TNG PWVNG TWV AOYwV
avtov. EvAoyette tov Kvglov, maoat at Avvapelg
AVTOV, AELTOLEYOL AVTOV, TOLOLVTEG TO OEANUA
avtov. EvAoyeite tov Kvgwov, mavia ta €oya
avToL, &V TAVTL TOTW TG dE0TOTEIRG AVTOL!
eVAOYeL 1 Pux1 pov, tov Koglov.

PSALM 102

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless the Lord,
O my soul, and forget not all His rewards: who
is merciful to all your transgressions, who heals
all your diseases, who redeems your life from
corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with
good things; and your youth is renewed like the
eagle’s. The Lord shows mercies and judgment
to all who are wronged. He made known His
ways to Moses, the things He willed to the sons
of Israel. The Lord is compassionate and
merciful, slow to anger, and abounding in
mercy. He will not become angry to the end, nor
will He be wrathful forever; He did not deal
with us according to our sins, nor reward us
according to our transgressions; for according
to the height of heaven from earth, so the Lord
reigns in mercy over those who fear Him; as far
as the east is from the west, so He removes our
transgressions from wus. As a father has
compassion on his children, so the Lord has
compassion on those who fear Him, for He
knows how He formed us; He remembers we
are dust. As for man, his days are like grass, as
a flower of the field, so he flourishes; for the
wind passes through it, and it shall not remain;
and it shall no longer know its place. But the
mercy of the Lord is from age to age upon those
who fear Him, and His righteousness upon
children’s children, to such as keep His
covenant and remember His commandments,
to do them. The Lord prepared His throne in
heaven, and His Kingdom rules over all. Bless
the Lord, all you His angels, mighty in strength,
who do His word, so as to hear the voice of His
words. Bless the Lord, all you His hosts, His
ministers who do His will; bless the Lord, all
His works, in all places of His dominion; bless
the Lord, O my soul.



Kat taAw
Ev mavti tonw g deomotelag avTov* eVAOYEL,
1 Yuxr| pov, tov Kvotov.

WAAMOZXL PMB’

EOAKOLOOV  TNG  TQEOOEVXNG MOV,
évatioatl TV dénotlv pov &v M) aAnOela oov,
€LOAKOLVOOV LoV &V T1) dIKALOOUVT) OOL* KAl Ur)
eloéA0NC elg kLo peTa ToL DOVAOL ooV, OTL OV
dkauwONoetal évwmiov ocov mag Cav. Ot
katedlwéev 6 €x0pog TV Yuxn)v  pov,
étamelvwoev elg ynv v Cwnv Hov, ekaOLoé pe
€V OKOTELVOLC WG VEKQOLS AVOS” Kl KkNndlaoev
€T’ €ue TO MVELUA pov, €V Euol ETapdxOn 1)
KkaEdlar  pov. EpvnoOnv  tuepwv  doxaiwy,
gueAéTnoa €V oL TOLG €QYOLS OOV, €V MO ATt
TWV XEWRWV 00V EUEAéTV. AleTéTaon TEOS O
TAG XEQAG KoL 1) PuxT) HOL WG Y] &vLdEOS ooL.
Taxyv elodrovodv pov, Koopte, EE€Ame TO
TIVELUA HoL. M1 Amtootoéymc t0 medowndv oov
i gUov,  Kal
kataPalvovoy eig Adikkov. AKOVOTOV ToModV
HoL TO TEWl TO €Aedc oov, Ot €Ml ool NAToA.
I'vapoov pot, Kopte, 606v, év 1) mopevoopat, Ot
TEOG 0¢ Noa TV Puxnv pov. 'EEeAov pe ¢k twv
éxOowv pov, Koole, moog o0& katépuyov.
AdaEOV pe oL motelty T0 O€ANUd oov, Ot o &l
0 Oedg pov. To mvevpd oov T0 dyaBov 0dnyroet
He €v yn evOeiar €vekev TOL OVOUATOS OOV,
Kvote, (oeic pe, év M) ducatoovvr) oov €EaEelg
&k OAlPews v Puxnv pHov* Kat €v @ éAéeL oov
¢EoA00pevoelc Tovg €X000UC oL Kal ATIOAELS
Tiavtag touvg OAPovtag v Puxnv pov, 0Tt eyw
OOVLAGG ooV elL

Kvote,

opowOnoopar  Tolg

Kai maAw
Eloakovoov pov, Koote, év 1) dikatoovvr) cov*
KAl ur) elo€AONG elg kElowv peTa ToL doVAOL
oov. (Alg)
Eita
To mvevud oov 10 dyaOov 6dN Yot pe év )
evOeia.

And again
In all places of His dominion; Bless the Lord, O
my soul.

PSALM 142

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with
Your servant, for no one living shall become
righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the
ground; he caused me to dwell in dark places as
one long dead, and my spirit was in anguish
within me; my heart was troubled within me. I
remembered the days of old, and I meditated on
all Your works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me; turn
not Your face from me, lest I become like those
who go down into the pit. Cause me to hear Your
mercy in the morning, for I hope in You; make me
know, O Lord, the way wherein I should walk,
for I lift up my soul to You. Deliver me from my
enemies, O Lord, for to You I flee for refuge.
Teach me to do Your will, for You are my God;
Your good Spirit shall guide me in the land of
uprightness. For Your name’s sake, O Lord, give
me life; in Your righteousness You shall bring my
soul out of affliction. In Your mercy You shall
destroy my enemies; You shall utterly destroy all
who afflict my soul, for I am Your servant.

And again
Answer me in Your righteousness, O Lord. Do
not enter into judgment with Your servant.
(Twice)

And then
Your good Spirit shall guide me in the land of
uprightness.



Aota Tlatot kat Yiw xat Ayiw ITvevpatt
Kat vOv kal ael kol €I TOUC alWVAS TV

alwvwv.

AAANAoU. AAANAoVI. AAANA0VW, 0O&a Xot,
0 ®¢eoc. (Tolg)

‘H éAmtic fuav, Koote, 06Ea Zot.

Merta tov éEapaduov ta Eipnvika, 0 6& xopoc To
«Kvpie EAénoov» eic exaotnv Oénowv uéxpr Kal

T1¢ «AvTiAafov, cwoov...».

IEPEYZ
« 'Ev eigrjvn) tov Kvpiov denbwpev.

o YTEQ ¢ dvwOev elprvng Kai ¢ owtnotag

TV Puxwv Nuav, oL Kuplov denbopuev.

o Y'7téQ NG €1Q1 VNG TOL CUUTAVTOG KOTHOU,
evotabelag Twv aylwv oL Oeov ExkAnowv
KQL TG TV TAVTWV €vaoews, ToL Kuplov

denbwuev.

e YmeQ TOL Aylov 0lkOL TOVTOV, KAL TWV HETA
nilotews, evAaBeiag kat popov Oeov

eloOVTwV év avtw, Tov Kuplov denbwpev.

o Yo twv evoePav kat Op00dOEwV

Xowotxrvwv, tov Kvplov denbwpev.

 Y'teQ T0U X LeTtiokdTIoL WV EATTTAODOPOY,
TOU TIHloL TEeoPuTeRiov, TG év XOLoTw
dlakoviag, TavTog ToL KANEOL Kal ToL Aaov,

oL Kvpiov denbopev.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and forever and unto the

ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.
(Thrice)

Our hope, O Lord, glory to You.

After the Six Psalms, the “Irinika” (petitions of peace).
The Choir answers with “Lord, have mercy” to every
petition, through “Help us, save us, have mercy on

77

us... .

PRIEST
o In peace, let us pray to the Lord.

« For the peace from above and for the salvation

of our souls, let us pray to the Lord.

o For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

« For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let

us pray to the Lord.

« For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

 For our Archbishop ELPIDOPHOROS, the
honorable presbyterate, the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.



o Y'TEQ TOV £VOEPOVS UWV YVEVOUS, TTAOTG
apx1n¢ kal ¢Eovoiag év avtw, tov Kvplov

oenBwpev.

o Yo ¢ Ayiag tov Xptotov MeyaAng
‘ExxAnoiag, ¢ moAews tavtng, maong
TIOAEWGC, XWOAS KAL TV TOTEL OKOUVTWV €V

avtaig, Tov Kvplov denbwpev.

o YTéQ VKOOGS AEQWV, EVPOQIAG TWV
KAQTIWV TNG YNG, KAl KAQWV EIQNVIKWV, TOV

Kvptov denbawpev.

o YTéQ MAEOVTWY, OOOLTTOROVVTWY, VOOOUVTWY,
KAUVOVTOV, alYHOAQTWV Kal TS owtnolag

avtwv, Tov Kvuplov denbwpev.

o YTéQ ToU QLUOONVAL UAS ATIO TTAOTG
OAlPewg, 0pYNG, KLVOUVOL KAl AvAykng, TOL

Kvpiov denBapev.

o AvtidaPov, owoov, éAénoov kat dixpuAalov

NUag 6 Oeog ) o1 XAQLTL
XOPOZX Kvgte, éAénoov.

IEPEYZ

Tne Iavaylag axodvtov, OmegevAoynuévng,
EvdoEov Aeomoivng Muwv Oeotdkov Kal
aetmaBévov Maplag peta mavtwv twv Aylwv
Hvnuovevoavteg, EavTolg Kal dAATIAoug kal
ntiaoav TV Conv MUV Xote T Ocw
ntagaBwpeda.

XOPOZX Xot Kvote.

IEPEYX

‘Ot noémet oot taoa dOEa, TN KAl TQOCKUVNOL,
o [Matol kat 1@ Yiw kat @ Ayiw ITvevpaty, vov
KAL QELKAL EIG TOUS ALWVAS TWV KLWVWV.

XOPOY. Apmv.
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e For our country, for the president, and for all

in public service, let us pray to the Lord.

« For the Holy Great Church of Christ, for this
city, and for every city and land, and for the
faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

e For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let

us pray to the Lord.

« For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for

their salvation, let us pray to the Lord.

e For our deliverance from all affliction, wrath,

danger, and necessity, let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.

PRIEST

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to

Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and worship,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.



EIX TO «@EOZ KYPIOL»
')"ong [ 7
WaAuog oul’
O¢eog Kvplog, kal émépavev Ny, eDAoYNUEVOS

0 €oxopevog v ovopatt Kvplov.

Yrixoc o' 'E€opoAoyeioOe 1o Kvoiw, dtt

aya0og, 0Tt €l TOV alwva To EAeog avtov (ol 1)

Yrixoc 7 IMavta ta €0vn ekOKAwoAV U, kal

0 ovopatt Kvgiov nuuvapny avtove. (ol 10)

Yrixoc v TIMaga Kvgtov éyévero abtn kat éott

Oavpaotr) €v opOaApoic Nuwv. (o1l 23)

Avaotaocipov AmoAvtikiov
Hxoc p’
Ore katABeg mEog tov Bdvartov, 1) Zwn 1
aBavaTog, T0Te TOV AdNV €VEKQWONG TN)
aotoar) T OeotnToc, Ote dE KAl Tovg

teOvewtag ék twv kataxOoviwv avéotnoag,

TIAoAL Al AVVAHELS TV Emovgaviwv eékoavyalov:

Zwoddta XpLote 0 Oeoc Nuav doa ool

Tov Iatégwv
"Hxoc p/
MeyaAa ta ¢ iotews katogbwpata!l Ev 1)
T YT) TS PAOYOS, WG €Tl DOATOG AVATIAVOEWG,
ot aytot Toeig Iatdeg ydAAovto, kat 6
TEOPNTNS AavinA, AedvTwv TOLUTV, WG
npoPatwv €deikvuto. Tals avt@V ikeoialg

Xototé 6 Oedg, cwoov Tag PuXAS THWV.
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AT “GOD IS THE LORD”

Mode 2nd
Psalm 117
God is the Lord, and He revealed Himself to us.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Verse 1 Give thanks unto the Lord, for He is

good, for His mercy is forever. (117:1)

Verse 2 All the nations surrounded me, but in
the name of the Lord I defended myself against
them. (117:10)

Verse 3 This came about from the Lord, and it is

wonderful in our eyes. (117:23)

Resurrectional Apolytikion
Mode 2nd
When You descended unto death, O Lord who
yourself are immortal Life, then did You mortify
Hades by the lightning flash of Your Divinity. Also
when You raised the dead from the netherworld,
all the Powers of the heavens were crying out: O

Giver of life, Christ our God, glory to You.

For the Fathers
Mode 2nd
Magnificent are the accomplishments of faith!
The holy Three Servants greatly rejoiced, as they
stood in the fountain of fire, as if beside the still
waters; and the Prophet Daniel appeared to be a
shepherd of lions, as if they were sheep. At their

entreaties, O Christ God, save our souls.



Ao&a... To IIgoeogriov
"Hyxoc &’

‘Etoqudlov BnOAeép, fjvowtatl maowv 1) Edép.
EvtpeniCov E@oaba, 6tLto EVA0V ¢ Lwng, &V
T LrnAaie éEvOnoev ék g Iag0évou.
IMapddeloog kal yag, 1) éxetvng yaoto, £delxOn
vonTog, év @ to Oelov QuTOV, €€ 00 PayovTeg
(noopev, ovXL 0¢ wg 6 Adap teBvnEopeda.
XoloTtog yevvatat, TV 7oLV tecovoay,

avaoTowv eikova.

Kaivov... Tng Ilevtnkootng
"Hyog mA. &’
EvAoyntoc ei, Xptoté 6 Oeog 1wV, 6 Tavoopoug
TOUG AALELS avadeléag, kataméppag avtolg To
[Tvevpa T0 &ylov kol OU adT@V TV OLKOLVUEVTV

oaynvevoag, PLAGvOowTe, dOEX coL

H pixpa ovvantn

IEPEYZ
o 'Ettkatl €ty v eipnvn) tou Kvplov denbwpev.

o Avtidafov, cwoov, ¢AEnoov kal da@LAaEOV
nuac, o Oedg, ) Ln xaottt

XOPOZX Kvgte, éAénoov.

IEPEYX

Tnec Havayiag, axodvtov, OegevAoynévng,
EvdOEOL, Aeomotvng UV, Beotdkov Kal
aemapOévov Mapiag, peta mavtwv twv Ayiwv
HVNUOVELOAVTES, EAVTOVS Kal AAANAOLG, katl
riaoay TV Corv v Xooto o Oeq
ntapaBwpedat.

XOPOZX Yot Kvote.

13

Glory... Of the Forefeast
Mode 4t

O Bethlehem, prepare, Eden is opened unto all.
And be ready, Ephrata, for the Tree of life has in
the grotto blossomed forth from the Virgin.
Indeed her womb is shown to be spiritually a
Paradise, in which is found the God-planted Tree.
And if we eat from it we shall live, and shall not
die, as did Adam of old. Christ is born, so that He

might raise up the formerly fallen image.

Both now... Of Pentecost
Mode pl. 4
Blessed are You, O Christ our God. You made
the fishermen all-wise, by sending down upon
them the Holy Spirit, and through them You
drew the world into Your net. O Lover of

mankind, glory to You.

The small Synapti

PRIEST
 Again and again, in peace let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.

PRIEST

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.



IEPEY X

Ot Zov 10 kpAToG, kKat Xov oty 1) BaoctAela,
Kat 1) dvvapg kai 1) d0&a, tov Iateog kat tov
Yiov kat tov Ayiov ITvevpatog, vov kat et kat
€1C TOUG ALWVAGS TWV ALWOVWV.

XOPOX Apnv.

KAGIEMATA

Kabwopa o
"Hxoc p’
O evoxnuwv Twone, amno tov E0AoL kKabeAwy,
TO AXQAVTOV 00U LUK, OvdOVL katBaq,
elANoag Katl AQWHATLY, €V UVIUATL KALVQ,
KknNdevoag améfetor AAAX TQUHEQOS AVETTNG

Kvote, mapéxwv @ k6ouw 0 péya €Aeoc.

AO&a...

"Hxoc p’
Taic pvgogogoic I'vvalél, maga o pvnua
EToTac, 0 AyyeAog €Boar Tax pvoa toig
Ovnroic UTtAE)EL AQUOdL, XQLOTOG D&
dxpOopag £delxOn aAAOTOLOC, AAAX
koavydoate Avéotn 0 Koglog, maoéxwv te

KOOHW TO péya EAeoc.

Katvov...
ITooeogriov

"Hyxoc mA. B'. AyyeAwat Avvapelc.
Towv IMoopntav at orioeig, vuvi memArpwvTar
0 yap Oeog fuwv, avplov tiktetatl, €k
[TapOévov Mapiag UTtéQ Adyov, Kal pével
OTIEQ TV RO TOL TOKOL* ABpoilovtat ol
Mayot, dwoa kopiCovtes: dypavAovot
ITowpéveg, émadopev kat Nueis 0 ¢k [lapOévou

tex0elg, Kooie d6&a oot
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PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom, the power, and the glory of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

KATHISMATA

1¢t Kathisma

Mode 2"
When he took down Your immaculate Body
from the Cross, the honorable Joseph wrapped it
in a clean linen shroud with spices and laid it for
burial in a new tomb. But on the third day You
arose, O Lord, and granted the world Your great
mercy.

Glory...

Mode 2n¢
The Angel standing at the sepulcher cried out
and said to the ointment-bearing women: The
ointments are appropriate for mortal men, but
Christ has been shown to be a stranger to decay.
So go and cry aloud, The Lord has risen and

granted the world His great mercy.

Both now...
For the Forefeast

Mode pl. 2nd. When the angelic powers.
The sayings of the Prophets are being now
tulfilled, * for our God shall be born in the days
to come * ineffably from Mary the Virgin, and
He remains * what He was before childbirth. *
The Magi have been gathered, bearing their
precious gifts. * In the fields are the shepherds.
And we sing a hymn to Him * who from a

Virgin was born, "Glory to You, O Lord."



KaOwopa B
"Hxoc p/
Tov AlBov toL pvripatog, oeoaylodnvat )
KwAVOAG, TNV TETOAV TG THOTEWS, AVAOTAG

nagéoxec maot, Kopte d6&a oot

ASéa...
"Hyxoc |
Tov Mabntawv oov 0 X000¢, CLV HLEOPOEOLS

4

Tvvatétv, dyaAAetal CUHPWVWS KOLVTV YAQ
£0QTIV OLV AVTOLS €0QTALOLEV, €l DOEAV Kl
TIUNV TNG 0N¢ AVAOTATEWS, Kal Ol avt@y,

e avOowTe KVgle, T Aa@ 0oL MapAoxov To

Héya éAeoc.

Katvov...
ITgoeogtiov
"Hyog mA. d'. AvtopeAov.
AvAwv Toevikav, katanadwv aopa,
0TEATOC AYYeAKOg, Eme@VeL Aéywv:
IToavoaoOe dypoavAovvteg, ol Twv Opeppudtwyv
Nyepovevovteg, kpaate avupvovvtes Ot
£téx0n Xowotog 6 Kvplog, 6 evdokroag cwoat

w¢ Oedg, 10 YEVog TV avOWTWV.
TA ANAXTAXIMA EYAOI'HTAPIA

"Hxog mA. o’
EvAoyntog €i, Kopie, 6idbalov pe ta
OIKaluaTR Cov.
Taov AyyéAwv 6 dnuog, katemAdyn 0pwv O,
€V vekpoig AoyloBévta, tov Bavatov d¢
LZwte, TV loxvv kabeAovta, kail ovv
Eavt TOV Adau éyelpavta, kat €€ Adov

navtag eéAevbepuoavta.
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2nd Kathisma
Mode pl. 2nd
Not barring the stone of the tomb from being

sealed shut, You rose and You granted unto all
the rock of faith. Glory to You, O Lord.

Glory...
Mode pl. 2nd
The host of Your Disciples and the ointment-
bearing women are with one accord exulting.
Together with them we celebrate a common
feast to glorify and honor Your Resurrection.
And through them, O Lord who love humanity,

bestow on Your people the great mercy.

Both now...
For the Forefeast
Mode pl. 4. Automelon.

The army of the Angels appearing silenced * the
song of shepherds pipes. And the Angel uttered,
* Stop in the field abiding, * O you the governors
of animals. * Cry out in exaltation, * for Christ the
Lord has been born today. * It is His will to save

the human race, * as God, in His good pleasure.

THE RESURRECTIONAL EVLOGITARIA

Mode pl. 1
Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments.
When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone.



EvAoyntog ei, Kopie, 6idbalov pe tar
Olkaliwpata cov.

Ti Tt pooa, cvpumabwe toig ddkQLOLY, @
MaOnTolatL K1pvate; O ACTOATTWY €V TQ
Td@w AyyeAog, mpooepOEyyeto TAlS
Mvpogodporic: Tdete Ouelc TOV Ta@ov Kal
noonte: 0 Zwtn Yo é€avéotn Tov
HVIHATOG.

EvAoyntog ei, Kopie, 6idbalov pe tar
Olkalwpata cov.

Atav mowi, Mvgo@ogol £dpapov, TEog To
nvnua oov BgnvoAoyovoar &AA’ éméotn,
TEOG avtag 0 AyyeAog, kat elrte: Oprpvov 6
KALQOG Témavtal, U kKAatete, v

Avaotaowv ¢, ATtootoAoLg elmate.

EvAoyntog ¢i, Kopie, idalov pe ta
OIKXIWU TR OOV.

Muvpo@opot yvvaikeg, peta poowv éABovoart,
TOOG TO UVNHUA& 00V, ZWTEQ €VI)XOLVTO.
AyvyéAov Toavag, mEOg avtag Oeyyouévou:
Tt peta vekowv, tov Caovia AoyiCeoOg; wg

Oe0g YA, €éEavEaTn TOL HVI|HATOG.

Aoéa Ilatpi kai Yiw kai ayiw Ivevuart.

IToookvvovpuev Iatépa, kat tov tovTov Yiov
te, Kat 10 Ayov [Tvevpa, mv Ayiav Towxda, év
HLX T1) ovoig, oLV Tolg Yepa@eil, koalovTeg

10" Ay1og, Ayiog, Ayiog ei, Koote.
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Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments.

"Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?" Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. "See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher."

Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, "The
time for lamentation has ended; weep no more.

Go announce the Resurrection to the Apostles."

Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments.

When the myrrh-bearing women had come with
their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, "Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from

the sepulcher."

Glory to the Father and to the Son, and to the
Holy Spirit.

We bow down in worship to the Father and His
Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one in
essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.



Kai vov kai ael kol €0 TOUG alwovag Twv
alovwv. Aunv.

ZwodotnV tekovoq, EAvtowow Iap0éve, tov
Adap apagrtiag, xaopovnv d¢ ) Eba, dvti
AVTNG apéoxeg, pevoavta Cwng, tbvve TEOG
TNV O¢, 0 €k 0oL oapkwOelg Oeog Kal

avOowmoc.

AAANAovia, AAANAOVIR, AAANAOVi,
d6&a oot 6 Beoc. (Tolg)

H pixpa ovvamntn

IEPEYZ

o 'Ettkatl €y, €v elpnvr) tov Kvplov denbwpev.

o AvtuiAaPov, cwoov, eéAénoov kat dxpLAacov

nuac, o Oedg, ) Ln xaottt

XOPOZX Kvgte, éAénoov.

IEPEYTZ

Tne Havayiag, axodvtov, OegevAoynuévng,
EvdOEOL, Aeomotvng UV, Beotdkov Kal
aetmaOévov Maplag, peta mavtwv twv Aylwv
HVNUOVEVOAVTES, €aVTOVS Kol XAAT|A0LG, kal
niaoav TV Cwnv Nuav Xooto tw Ocw

rtapaOwpedo.

XOPOZXL Zot Kvote.

IEPEYX

Ot nvAoyntal oov 10 dvoua, kat dedoEaotatl
oov 1N Baoela, oL TTateog kat Tov Yiov kat
tov Ayiov ITvebuatog, vov kat et kal €ig ToUg

ALOVAG TV ALWVWV.

XOPOY. Apmv.
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Both now and forever, and unto the ages of ages.
Amen.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin, you
delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from
you became incarnate, God and man, has

directed to life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.
(Thrice)

The small Synapti

PRIEST

 Again and again, in peace let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy upon us and

protect us, O God, by Your grace.
CHOIR Lord, have mercy.

PRIEST

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and unto the ages of

ages.

CHOIR Amen.



“Ynaxor)

"Hxoc p’
Mera to ITaOog mogevOetoat £v @ pvrjpatt
TEOG TO HLELOAL TO CWHA OOV al YUVATKEG
Xowote 0 Oedg, €ldov AyyEAoug év T TAPw
Kol €E€0TNOAV' PWVIC YO TJKOVOV EE LTV,
OtL avéotn 6 Kvglog, dwpovpevog T KOoUW

0 Héya EAeoc.

Kat ol AvapaOuoi o0 1)xov

Hyoc B
XOPOX

A" Avtipwvov
Ev t@ ovoave ta dppata, KmEUTIW OV TG
KaOdlag, TMEOG 0¢ LwTtnE, CWOOV HE OT)
EruAa et

EAénoov nuag tovg mraiovtag oot ToAAx ka6
EKAOTNV oAV, @ XQLOTE OV, Kat dOG 10
T¢AOVG TEOTIOVGS, TOV HETAVOELY OOL.

Aoéa... Kai vov...
Avyiw ITvevpaty, 10 Bacidevety éAeL, O
aylalew, TO KWVeLv TV KTlowv @eog Yo €0ty
opoovotog Iatot kat Adyw.

B" Avtipwvov
Etpr 6t Kvglog v v 1y, tic ikavog owog
@LAaxOnval, €k tov €x0pov dua, Kal
avOowmoKTOVOUL;

Toic 6dovoV avTV, ) TAEADQS LWTEQ TOV
o0V DOVAOV, A£0VTOG TEOTIOV KAT' €OV
KLvovvTal Kat ya ot €x0pot pov.

Aoéa... Kai vov...
Avyiw ITvevparty, Coapxla kat yéoag: mavta
YO T KTIOTA, WG OO WV dDUVAIOL, OLVTNEEL
év ITatol 0t Yiov d¢.
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Hypakoe

Mode 2~
After the Passion, O Christ God, the women
went to the tomb to anoint Your body, and
they saw Angels in the sepulcher, and they
were amazed. For they heard them saying that
the Lord has risen and granted the world the

great mercy.
And the Anavathmoi of the Mode

Mode 2nd

CHOIR

1t Antiphon
Savior, I direct the eyes of my heart unto You in
heaven. Save me, I pray, shining on me Your
resplendence.

Have mercy, O my Christ, on us who hourly
commit sin against You manifoldly; and give us
means before the end to turn to You in
repentance.

Glory... Both now...
To the Holy Spirit is it proper to rule and to
hallow and to move creation; for He is God,
coessential with the Father and the Logos.

2nrd Antiphon
If the Lord were not among us, who would be
sufficient to preserve himself uninjured from the
enemy and murderer of mankind?

Hand me not to the teeth of my enemies, O my
Savior; for in the manner of a lion they come
against me Your servant.

Glory... Both now...
In the Holy Spirit is life-source and honor: being
as He is God, in the Father through the Son He
strengthens and sustains every creature.



I Avtigpwvov
Ot memotBoteg émi Kvgrov, éotkaotv 6get T
aylw, ol 0VdAWS caAevovTal, TEOTROAALS TOV
BeAiao.

Ev avopiaig xelpag avtwv un ektelvatwoay ol

Oelwg Cwvtec oL ya éq XQLotog, tn 0&Bdw
TOV KANQOV avTOV.

Aoéa... Kat vov...
Avyiw ITvevparti, mpoonnydlel maoa copia,
évOev xdolg AmootoAolg, kat toig &BAolg
kataotépovtalt Mdaotuvpeg, kat IToogntat
Opwot.

ITooketpevov

(WaApu. T, 7-8)
E€eyéo0nT, Kvgle 6 Oedg pov, v mpootaypaty,
@ EVeTeldw, kal oLVaywYT) Aa@V KUKA@OEL
oe. (Alg)

Yriyoc. Kbple 6 ®eog pov, émi oot HAToa.

Kai maAw
E€eyéo0nT, Kbgle 6 Oedg pov, v mpootaypaty,
@ éveteldw, kat ocuvaywyr Aawv KUKAOEL
oc.

“Ymaxkor)
"Hxog A, &’
AyyeAdog Iaidwv €d0601le KAULVOV, VOV D&
Yuvakwv KAavOuov dtekwAve, Aéywv Tl
EmupépeoBe pLoa; tiva Cntette v Taew;
avéotn 6 Xolotog kal O@eoc vTtapxet Yoo Cwn
Kal 0wtneia, Tov YEVoug twv avOowmwy.

Kovtaxkiov Avaotacipov
Avéotng Lwto, €k td@ov Ilavtodvvape kait
Adnc WV, 1O Bavpa eEeTTANTTETO, Kal VekQOoL
aviotavto, kai 1) ktiolg dovoa ovyxaioet ool
Kat 0 Addu ovvaydAAetal, katl KOOHOG LwTr)o
HOL AVupvel o€ ael.
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3 Antiphon
They whose confidence is in the Lord are like
the holy mountain: they are in no way shaken
by the assaults of Belial.

Let those who live for God not stretch forth their
hands in unlawful acts; for Christ will not suffer
His lot to be oppressed by the rod of sinners.

Glory... Both now...
From the Holy Spirit does in addition all
wisdom also issue; whence is grace to the
Apostles, and the Martyrs for their contests
receive the crowns, and the Prophets are seers.

Prokeimenon

(Psalm 7:7-8)
Awaken, O Lord my God, in the ordinance You
commanded, so the congregation of the peoples
shall surround You. (Twice)

Verse: O Lord my God in You I hope.

And again
Awaken, O Lord my God, in the ordinance You
commanded, so the congregation of the peoples
shall surround You.

Hypakoe

Mode pl. 4
An Angel turned the furnace of the Youths to
dew, while now he halts the women's
lamentation, saying: Why do you bring sweet
spices here? Whom do you seek in a tomb?
Christ God has risen, for he is the life and
salvation of the human race.

Resurrectional Kontakion
You rose from the tomb, O Savior all-powerful,
and Hades beheld the marvel and was struck
with fear, and the dead were rising up, and
creation beholds and rejoices with You, and
Adam is also exultant; O my Savior, and the
world ever sings Your praise.



‘O Oikog
YU el 10 QG TV E0KOTIOUEVWY, OL &l 1
AVAOTAOLS TIAVTWY Kal 1) CwT) TV PEOTWV Kal
TIAVTAG OLVAVECTNOAS, TOL OAVATOL TO KQATOG
Lwtne okvAgvoag, kat Tov Adov tag TOAAG
ovvtolpag Adye, kal ot Ovntol KATOOVTES TO
Bavpa Eé0avpalov, kal maoa KTlog ovyxaloet
év ) o1 Avaotaoel, PAavOowme. Ao xal
Tiavteg doEAlopev, kal VUVOUUEV THV OTV
OLYKATAPBAOLV, KAL KOOUOG LWTIQ HOL AVUUVEL

o€ el

Kovtaxtiov IIgoeogtiov
Evgpoaivov BnOAeéu, Evpoada étoyualov idov
vo 1) Apvag, tov Towéva tov péyay, év unroa
Baotalovoa, TOL Tekelv katemelyetal, OVTEQ
PAémovteg, ol OeopopotIlatépeg, emaryaAdovtal,
uetae  IMoywévwv

vpvouvteg,  IlapBévov

OnAdlovoav.

‘O Oikog
Tnc onec IlapBéve xvnoews v Aaumeotnta,
Apoaa
P 00¢og, kal Toaok 6 aoidipog, kat Takwp, kat

kaBopwvteg  EkAdumovoay, 0

mag O 0e00VAAEKTOC XO0Q0C TV AYlwv
AYAAAETAL KAl TV KTIOW TEOOT)yayov, TQOG
o1V VTtdvTnow, év xappoovvaig AéEeot. Xapag
v pritoa
oVAAafovoa, tov moté év BaBuAwvi opabévra,

Yoo TEOLEvoc maowy  weong,

kat toug Iladag, tovg €v ) kapivw &dkKwe
PANOévTac, d@Aéktovg ovvinonoavta VTEQ
nacav &vvolav. A0 Kal AVAPEATIOUOL TOV
OQWUEVOV veavidog,

&V xeool VUVOUVTEG

[TapOévov OnAalovoav.
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Oikos
You are the light of those in darkness, You are the
resurrection of all and the life of mortals, and
with yourself You resurrected everyone, O
Savior, despoiling the dominion of death, and
smashing the gates of Hades, O Word. The
mortals, beholding the miracle, marvelled, and
all creation rejoices in Your Resurrection, O Lover
of mankind. Therefore we all glorify and extol
Your condescension; O my Savior, and the world

ever sings Your praise.

Kontakion for the Forefeast
O Bethlehem, be glad, Ephrata, now be ready.
Behold, the human Ewe comes in haste to deliver
the great Shepherd, whom she bears as a babe in
her virgin womb. And beholding Him, God-
bearing Fathers and Shepherds now exult in
Him, and they sing praises extolling the Virgin

who nurses Him.

Oikos
Perceiving the splendor of your childbirth shine
forth, O Virgin, God-loving Abraham and the
renowned Isaac and Jacob and the entire choir of
saints assembled by God all rejoice. They have
brought creation to greet you with joyful words.
For you are the cause of joy for all, having
conceived in your womb the very One who was
seen in Babylon of old, and in a manner passing
all understanding preserved unscathed the
Servants who were thrown unjustly into the
turnace. Therefore they sing praises to the One
who was seen in the arms of the Maiden,

extolling the Virgin who nurses Him.



LYNAZEAPION

T1) KB’ tov avtov unvog pvrun g ayilag
MeyaAopdotvpog Avaotaotag, tg
PapgpakoAvtoiag.

T avt) fuéoa pvnun tov aytov Maetuog

Xovooydvouv.

TN avT) Nuéoa pvnun g ayiag Maptvpog
Be0d01¢ KAl TWV TEKVWV avTnG.

T avT) Nuéoa pvrun tov aylov Magtuoog
ZwiAov.

Tn av) uéoa ta Buoavoiia tng Tov Oeov

neyaAnc ExkAnotac.

T avt) uéoa 10 PwTOdEOHLIOV TNG TOV
®cov ExkAnotac.

T avm Muéoa, Kvowakr meo g Xootov
Fevvnoews, puviun ayewv €taxOnuev maox
TV aylwv kat Oeopoowv Tatéowv fHuawv,
TIVTWV TWV AT alwvog Oeq) eDXQEOTNOAVTWY,
Ao Adap &xotkat Twot)g ToL pvrjotogog g
Yrepayiong Oeotdkov, KATX YeveaAoylav,
kaBwg 0 EvayyeAotc Aovkag i0toQuews
nounoato: opolws kal twv Ilpogpntwv kat
IToopnTidwv.
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0

SYNAXARION

On December 22, we commemorate the
holy Great Martyr Anastasia Pharmacolytria

(Deliverer of Potions).

On this day we also commemorate the holy

Martyr Chrysogonos.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Theodota and her children.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Zoilos.

On this day was the door-opening of the
Great Church of God.

On this day was the procession with lights at
the Church of God.

On this day, the Sunday before the Nativity of
Christ, we have been enjoined by our holy and
God-bearing Fathers to commemorate all
those who from the beginning of time were
well-pleasing to God, from Adam to Joseph the
Betrothed of the Most Holy Theotokos,
according to the genealogy, as the Evangelist
Luke enumerated in historical order; and also
the Prophets and Prophetesses.



Mvnun tov IlpwtontAdotwv Adau kat Evac.
Mvnun tov dukaiov ABeA, viov Adau.

Mvnun tov duxaiov Xn6, viov Adap.

Mvnun tov dukaiov Evawg, viov Xn0.

Mvnun tov duxaiov Kaivav, viov Evawc.
Mvnun tov dixaiov MaAeAenA, viov Kaivav.
Mvnun tov duxaiov Taped, viov MaAeAenA.
Mvnun tov duxaiov Evwy, viov Tapéed.

Mvnun tov dixaiov MaBovoada, viov Evawy.
Mvnun tov duxaiov Aapéy, viov MaBovoala.
Mvnun tov dukaiov Nwe, viov Aauéy.

Mvnun tov dixaiov XNy, viov Nwe.

Mvnun tov dukaiov Tape0, viov Nwe.

Mvnun tov ducaiov Appalad, viov Xnu.
Mvnun tov duxaiov Kaivav, viov Appacdd.
Mvnun tov dixaiovEadw, viov Kaivav.
Mvnun tov dukaiov "EBep, ap ov kat ol Tovdaiot
EBpaior éxkAnOnoav.

Mvnun tov dixaiov Padex, viov ‘Efep.

Mvnun Payap, viov Daex.
Mvnun tov dixaiov Xepovy, viov Payap.

Mvnun tov dixaiov Naxwp, viov Xepovy.
Mvnun tov dixaiov Oappa, viov Naxwp.

Mvnun tov dukaiov Iatpiapyov Appadcu, viov
Odappa.
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We commemorate Adam and Eve, the first fashioned.
We commemorate the righteous Abel, the son of
Adam.

We commemorate the righteous Seth, the son of
Adam.

We commemorate the righteous Enosh, the son of
Seth.

We commemorate the righteous Cainan, the son of
Enosh.

We commemorate the righteous Mahalalel, the son of
Cainan.

We commemorate the righteous Jared, the son of
Mahalalel.

We commemorate the righteous Enoch, the son of
Jared.

We commemorate the righteous Methuselah, the son
of Enoch.

We commemorate the righteous Lamech, the son of
Methuselah.

We commemorate the righteous Noah, the son of
Lamech.

We commemorate the righteous Shem, the son of
Noah.

We commemorate the righteous Japheth, the son of
Noah.

We commemorate the righteous Arphaxad, the son of
Shem.

We commemorate the righteous Cainan, the son of
Arphaxad.

We commemorate the righteous Shelah, the son of
Cainan.

We commemorate the righteous Eber, from whom the
Jews were called Hebrews.

We commemorate the righteous Peleg, the son of
Eber.

We commemorate Reu, the son of Peleg.

We commemorate the righteous Serug, the son of
Reu.

We commemorate the righteous Nahor, the son of
Serug.

We commemorate the righteous Terah, the son of
Nahor.

We commemorate the righteous Patriarch Abraham,
the son of Terah.



Mvnun tov Iatpiapyov Toaaxk, viov Afpadu.
Mvnun tov Iatpiapyov laxkwp, viov Toadxk.
Mvnun tov Iatpiapyov PovBiu, viov Taxwp.
Mvnun tov [atpiapyov Zvueav, viov Takwp.

Mvnun tov [atpiapyov Aevi, viov Takwp.
Mvnun tov [atpuapxov Tovda, viov Takwp, ov
&K ¢ pUAnc o Xpiotoc.

Mvnun tov Iatpiapyov ZapovAwv, viov Takwp,
o0 11 DvAn napadioc.

Mvnun tov [atpiapyov Todxap, viov Taxwp, o
1) QvAn ynnovoc.

Mvnun tov Iatpiapyov Aav, viov lakwp, o0 1
QvAn kpLrnc.

Mvnun tov Iatpiapyov I'ad, viov laxwp, ov 1)
QvAn Anotevouévn 1) Anotevoaoa.

Mvnun tov [atpiapxov Acnp, viod Takwp, o0 1
QvAn mAovoia Tl xwpaLs oLTOPOPOLG.

Mvnun tov Iatpiapyov NepOadeiu, viov
Taxwp, 00 1 PvAn oA tAnOoc.

Mvnun tov [atpiapxov Twoneg, viov lakwp, ov 1)
Qv mepidoéoc Kal TEPLPAvIC.

Mvnun tov Iatpiapyov Beviapuiv, viov Takwp,
ov 11 QvAn ano dyplac npacia.

Mvnun @apéc kat Zapa tov d1dvuwv, viov
Tovda Tov Iatprapyov.

Mvnun Eopaop, viov Papéc.

Mvnun Apap, viov Ecpapu.

Mvnun Auwvadap, viov Apajl.

Mvniun Naacowv, viov Auwvadap.

Mvnun ZaAuwv, viov Naacowv.

Mvnun BooC, viov ZaAuwv.

Mvnun QBno, viov BooC, tov éx tr¢ PovO
yevvnOévtog.

Mvnun Teooai, viov QBno.

Mvnun Aavid paciAéwc, viov Teooail.

Mvnun Zodouwvtoc BactAéwc, viov Aavid.

Mvnun Popoau BaciAéws, viov oAopwvTog.

23

We commemorate the Patriarch Isaac, the son of
Abraham.

We commemorate the Patriarch Jacob, the son of
Isaac.

We commemorate the Patriarch Reuben, the son of
Jacob.

We commemorate the Patriarch Simeon, the son of
Jacob.

We commemorate the Patriarch Levi, the son of Jacob.
We commemorate the Patriarch Judah, the son of
Jacob, from whose tribe Christ was born.

We commemorate the Patriarch Zebulun, the son of
Jacob, whose tribe was by the sea.

We commemorate the Patriarch Issachar, the son of
Jacob, whose tribe cultivated the earth.

We commemorate the Patriarch Dan, the son of
Jacob, whose tribe was the tribe of Judges.

We commemorate the Patriarch Gad, the son of Jacob,
whose tribe is plundered and plundering.

We commemorate the Patriarch Asher, the son of Jacob,
whose tribe was wealthy in wheatlands.

We commemorate the Patriarch Naphtali, the son of
Jacob, whose tribe became a great multitude.

We commemorate the Patriarch Joseph, the son of
Jacob, whose tribe was right glorious and illustrious.
We commemorate the Patriarch Benjamin, the son of
Jacob, whose tribe, though once fierce, became gentle.
We commemorate Perez and Zerah, the twins, the
sons of Judah the Patriarch.

We commemorate Hezron, the son of Perez.

We commemorate Ram, the son of Hezron.

We commemorate Amminadab, the son of Ram.

We commemorate Nahshon, the son of Amminadab.
We commemorate Salmon, the son of Nahshon.

We commemorate Boaz, the son of Salmon.

We commemorate Obed, the son of Boaz by Ruth.

We commemorate Jesse, the son of Obed.

We commemorate David the King, the son of Jesse.
We commemorate Solomon the King, the son of
David.

We commemorate Rehoboam the King, the son of
Solomon.



Mvnun ABia paoctAéwc, viov PoPoap.

Mvnun Aca BaciAéwc, viov APia.
Mvnun Twcapat BaciAéwe, viov Aod.

Mvnun Twpau paciAéwe, viov Twocapar.

Mvnun OCiov BactAéwe, viov Twpdaj.
Mvnun TwaBau pactAéwc, viov OCiov.

Mvnun AxaC pactAéwc, viov TwaBayl.
Mvnun ECexiov paotAéwc, viov Axac.

Mvnun Mavacon BaoctAéwe, viov ECexiov.
Mviun Apuwv BactAéwe, viov Mavaoon.

Mviun Twoiov BaciAéwc, viov Aupav.
Mvnun Texoviov BaciAéwc, viov Twaiov.

Mvnun ZaAaOumA, viov Te yoviov.
Mvnun ZopoBapeA, Tov Tov Naov twv
TepocoAvuwy kavOevta aveyeipavtoc.
Mvnun ABLovd, viov ZopofafeA.
Mvnun EAwaxeip, viov ABLovd.

Mvnun ACwp, viov EAwakeip.

Mvnun Zadawx, viov ACwp.

Mvniun Axetu, viov Zadwx.

Mvnun EAwvd, viov Axeip.

Mvnun EAeaCap, viov EAovd.

Mvnun Mat0av, viov EAeaCap.
Mvnun Taxwp, viovo MatOav.

Mvnun Twone tov Mvrotopoc, viov Takwp.

Mvnun tov dixaiov MeA x1oedéx.

Mvnun tov duxaiov Twp.

Mvnun tov Ipopntov Mwoéwe, kat Qp xal
Aapwv tov iepéwy.

Mvnun Inoov tov Navn.

Mvnun tov ayiov Ilpopntov ZauovnA.
Mvnun tov IIpopntov Nabav.

Mvnun tov Ayiov Ilpopntov AavinA.
Mvnun tov ayiov tpiov Haidwv.
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We commemorate Abijah the King, the son of
Rehoboam.

We commemorate Asa the King, the son of Abijah.
We commemorate Jehoshaphat the King, the son of
Asa.

We commemorate Joram the King, the son of
Jehoshaphat.

We commemorate Uzziah the King, the son of Joram.
We commemorate Jotham the King, the son of
Uzziah.

We commemorate Ahaz the King, the son of Jotham.
We commemorate Hezekiah the King, the son of
Ahaz.

We commemorate Manasseh the King, the son of
Hezekiah.

We commemorate Amon the King, the son of
Manasseh.

We commemorate Josiah the King son of Amon.
We commemorate Jeconiah the King, the son of
Josiah.

We commemorate Shealtiel, the son of Jeconiah.
We commemorate Zerubbabel, who again raised up
the Temple in Jerusalem when it had been burned.
We commemorate Abiud, the son of Zerubbabel.
We commemorate Eliakim, the son of Abiud.

We commemorate Azor, the son of Eliakim.

We commemorate Zadok, the son of Azor.

We commemorate Achim, the son of Zadok.

We commemorate Eliud, the son of Achim.

We commemorate Eleazar, the son of Eliud.

We commemorate Matthan, the son of Eleazar.

We commemorate Jacob, the son of Matthan.

We commemorate Joseph the Betrothed, the son of
Jacob.

We commemorate the righteous Melchizedek.

We commemorate the righteous Job.

We commemorate the Prophet Moses, and Hur and
Aaron the Priests.

We commemorate Joshua the son of Nun.

We commemorate the holy Prophet Samuel.

We commemorate the Prophet Nathan.

We commemorate the holy Prophet Daniel.

We commemorate the holy Three Servants.



Mvnun tne dixaiac Zappac, yvvaixoc Toaax.
Mvnun tne dixaiac Peféxkac, yvvarkoc Toadx.

Mvnun tnc dixaiac Aciag, TpaTne yvvaikog
Taxwp.

Mvnun tnc dixaiac PaxnA, devtépac yvvaikog
Taxawp.

Mvnun tnc dixaiac AowéD, yvvaikog Twong tov
naykaAdov.

Mvnun tnc duxaiac Mapiac, ddeApnc
Mwvoéwc.

Mvnun tnc dixaiac Aefoppac, e kpLvaonc Tov
TopanA.

Mvnun tne dixaiac Povo.

Mvnun tnc dixaiac XapapOiac, mpoc v HAiac
dmeoTaAn.

Mvnun tnc dixaiac Xwuavitidog, tng
Eevodoxnoaonc tov EAtooatov.

Mvnun tne duxaiac TovdiO, g dveAovonc Tov
OAogpépvn.

Mvnun tne dixaiac EoOnp, ¢ Avtpwoapévng
tov TopanA éx Oavatov.

Mvnun tne dixaiac Avvng, g untpoc Xauovni
Tov [Ipogpntov.

Mvnun ¢ dixaiac Xwoavvig.

% Taic avtwv ayloug mpeoPelals, 6 Oedg,

EAénoov kal cwoov NHAg. Apmv.

We commemorate the righteous Sarah, the wife of
Abraham.

We commemorate the righteous Rebecca, the wife of
Isaac.

We commemorate the righteous Leah, the first wife of
Jacob.

We commemorate the righteous Rachel, the second
wife of Jacob.

We commemorate the righteous Asenath, the wife of
Joseph the All-comely.

We commemorate the righteous Miriam, the sister of
Moses.

We commemorate the righteous Deborah, who judged
Israel.

We commemorate the righteous Ruth.

We commemorate the righteous Widow of Zarephath,
unto whom Elijah was sent.

We commemorate the righteous Shunammite Woman
that gave hospitality to Elisha.

We commemorate the righteous Judith, who slew
Holofernes.

We commemorate the righteous Esther, who delivered
Israel from death.

We commemorate the righteous Hannah, the mother
of Samuel the Prophet.

We commemorate the righteous Susanna.

% By their holy intercessions, O God, have

mercy on us and save us. Amen.
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XOPOX
KATABAZXIAI THX TIENTHKOXTHZ

QQdn A’”. "Hyog Paouc.
[Tovtw ékadAve Papaw oLV dgpaoy, 6
oLVTEiPwV ToAEpOoLS év DPNAQ Poaxiovt,

AROWHEV AVTQ, OTL DEdOEAOTAL.

TapBxr). "'Hxog d'.
Oc¢iw xaAvpleic 6 BpadvyAwoooc yvopw *
eppnropevoe Tov Oeoypagov vouov. *
TAvv yap éxtvaéac dupatoc voov, *
Opa tov ovta, xal yvettar [vevuatoc

I'voow, * yepaipwv évBéoic tolc douaotv.

'QQom I, "Hyog Baovc.
Tnv €€ Doug dUVauy toic Madnraic, Xoloté,
€wg av evdvonoOe épng, kabloate év
TepovoaAny, éyw d¢ wg éue IapdrAntov
&AAov, ITvevpa to éudv te kat Iateog

ATOO0TEAW, €V © OoTepewnoeoOe.

TapPucr). Hyog &'
"Eppnée yaotpoc nrexvwuévne nédag, *
TBpiv te SvokaOekTov evTEKVOVUEVTC. *
Movn nipooevyxn e Ipopntidoc madat
Avvng, * pepovonc vevua ovvTETPLUUEVOY: *

IIpoc Tov dvvaotny, kat Ocov TV YVWoeW.

QoM A’. "Hyxog Bapvc.
Katavowv 6 TToogrtng, v €1’ éoxdtwv oov
Xowote EAevory, avePBodor TV oTV eloaknkox
Kvpte duvaoteiav, 6tL mavtag Tov owoat, Tovg

X0LoToUg 0oL eANALOacC.
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CHOIR
KATAVASIES OF PENTECOST

Ode 1. Grave Mode.
He who crushes wars with His own uplifted arm *
covered Pharaoh and chariots with the water of

the sea. * Let us sing to Him, for He is glorified.

Iambic. Mode 4.
Having been concealed in divine darkness, Moses, *
slow of tongue, declared * the Law that God had written.
* For shaking off impurity from his mind's eye, *
he sees the One who is, being an initiate * of the

Spirit’s knowledge, lauding with songs inspired.

Ode 3. Grave Mode.
O my Christ, You said to Your disciples, "Here
in the city of Jerusalem tarry * until you are
clothed with power from on high; * and I will
send another Comforter like me. * This will be
the Spirit of my Father and of me; in Him your

faith will be confirmed."

Iambic. Mode 4.
By itself the prayer of the Prophetess Anna *
broke the fetters of her womb that made her childless,*
and the harsh derision of the one with many children,*
of old when she brought a broken spirit *
to the God of knowledge and only Sovereign.

Ode 4. Grave Mode.
Prophet Habakkuk considered Your coming in
the latter times, * Christ, and to You he cried
out, * "O Lord, I have heard the report of Your
mighty power, * that You came for the salvation

of all Your anointed ones."



TapBun. "Hyog o'
Avaé avaxtwv, oloc €& olov povog,*
Aoyoc poeABwv, [atpoc é€ avattiov. *
ToooOevéc oov Ivevua toic Artootodoig, *
Nnuepteg éEeneupac we evepyétng, *
Abovot, Aoéa tw kpater oov, Kvple.

'Q0n E’. "'Hxog Bapvc.
To dux tov @odpov ocov AneOév Koole, év yaortotl
twv ITpogpntwv, kat kunOev Eni g yng
TIVEDUA OWTNELAG, ATTOOTOALKAG KaEdig
KktiCet kaBade, Kal €V Tolg ToTolS eVOEC
gykawiletar g ya Kat elpnvn, dotL T ox

TIQOOTAYUATA.

Tappucr). Hyog d'.
Avtnplov kaOapow aunAaxknuatwv, *
ntwpirtvoov 6éEaocOe [Ivevuatoc dpooov, *
Q téxva pwtouoppa tnc ExxkAnoiac, *
vov ek Ziwv yap éEeAnAvOe vouog. *
H yAwoconvpoopoppoc * Ivevuatoc xapic.

'QQ0n C'. "'Hxog Pagvc.
Navtiwv 1@ 0&Aw@, TV PLOTIKOV HEANUATWY,
OVUTAOOLS TTOVTOUUEVOG AHaQTIALG, Kal
PuxoeO6pw OMNEL TEOCOLTTTOVEVOGS, WS O
Tawvacg Xowote Pow oot 'Ex Bavatneogov pe

PvOov avayaye.

TapBuwr). "'Hxocg o'
TAaouoc Nuwv Xpioté xal cwtnpia *
O Aeomotne édauac éx tne IapOévov, *
Tv, wc mpopnTny * Onpoc éx Oalatiov, *
Ltépvav Twvay, * ¢ pOopac diapmraonc, *

OAov Ttov Aday, * mayyevn mentwkota.
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Iambic. Mode 4.
Monarch of monarchs, the only from the only, *
Logos who came forth from the uncaused Father, *
as Benefactor You sent out Your unerring, *
equipotent Spirit unto the Apostles, *
as they sing, Glory be unto Your might, O Lord.

Ode 5. Grave Mode.
That which for the fear of You was conceived, O
Lord, * in the belly of the prophets, and was
brought forth on the earth, * the Spirit of
salvation, * now in the Apostles is creating clean
hearts, * and in the believers is renewed upright.
* For, as it is written, Your commandments are

light and peace.

Iambic. Mode 4.
By itself the prayer of the Prophetess Anna *
broke the fetters of her womb that made her childless,*
and the harsh derision of the one with many children,*
of old when she brought a broken spirit *
to the God of knowledge and only Sovereign.

Ode 6. Grave Mode.
Nauseous from the tempest of life's worries, I
have been cast out * by sins sailing with me, and
I am sinking, * having been thrown to the beast
that devours souls. * O my Christ, to You I cry
like Jonah, * Raise me from the deadly deep, I
pray, O Lord my God.

Iambic. Mode 4.
Master Christ, as expiation and salvation, *
unto us You shone forth from the holy Virgin, *
so as to snatch from corruption the entire *
fallen race of Adam, as once You did Jonah *
the Prophet of old from the chest of the sea beast.



'QQ0n Z'. "Hxog Pagvc.
Ot év kapivw Tov vEog éuPANOévtec 6oloL
[Taideg, TO mLQ el dPOoOV peTéPaAov, dx NG
vuvwdiag, obtw Powvtes EvAoynTog el Koote,

0 Ocog twv Iatépwv fuav.

TapBun. "Hyog o'
Loupawvov é0ponoev opyavawv uédog, *
LéBew o xpvootevktov * dpvyxov Bpétac. *
H 7ov [apaxAntov 6¢ pawopopoc xapig, *
LePacuialer tov poav, Tprag uovn, *

ToooOevne, dvapxoc, evAoynTog &L.

'Q0n H'. "'Hxoc Baovc.
ApAekTog ool év Ziva meooopiAovoa, BATog
B0V £yVvapLoe, Te PoadvyAwoow kat duonxw
Mawoet kat Iatdag CrAog Ocov, toelg dvaAwtoug
T TLEL DVEdOoLG €detée. TTavta ta €épya TOov
Kvpov Ouvelte, kat Ortepupovte eig mavTag

TOUG AlWVAG.

TapPucr). Hyog d'.
Avoouev, e0Aoyovuey Kal TIPOCKVVOVUEY TOV
Kvpuov.
Aver ta deoua xai dpooiCer Ty pAoya, *
O tprocopeyync tnc Oeapxiac tvomog, *
Yuvovot Iatdec, * evAoyel 6¢ Tov uovov, *
Lotnpa Kal Tavtovpyov, ¢ evepyEéTny, *

1 dnurovpynBeioa * ovumaoca KTiolc.
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Ode 7. Grave Mode.
When the devout young men in Babylon were
put in the fiery furnace, * they changed the fire
into refreshing dew * by sending up a prayer of
praise and crying,* "Blessed are You, O Lord, the
God of our fathers."

Iambic. Mode 4.
The combined sound of the instruments demanded *
everyone to worship the gold, lifeless image. *
But the Holy Spirit’s grace, which is light-bearing, *
incites to shout with awe, "Only equipotent, *

unoriginate Trinity, You are blessed.”

Ode 8. Grave Mode.
Sinai's bush revealed God to Moses, the
dysphonic stammerer who was hard to hear, *
when it was burning yet remained unconsumed.
* And zeal for God showed the three Lads in the
furnace to be hymnodists unscathed by fire. * O
all you works of the Lord, extol the Lord, * and

supremely exalt Him unto all the ages.

Iambic. Mode 4.
We praise and we bless and we worship the
Lord.
Once the triple radiant type of the Godhead *
loosed the bonds and bedewed the flame in the furnace. *
The three young men then sang praises; and together *
with all created nature they blessed the only *

Savior and Maker of all as Benefactor.



H TAEIX TOY EQOINOY EYAITEAIOY

ATAKONOZ Tov Kvgiov denBawpev.

XOPOZX Kvotg, éAénoov.

[EPEYZ

Ot Aywog el 0 BOeog Nuwv, kat &v Avylowg
émavanavn, kal Lot v dd6av dvaméumoueyv,
o Tatot xkat 1@ Yiw kat @ Ayiw ITvedpatt,

VOV KAl &elL Kal €1 TOUS AloVAS TWV ALWOVWV.

XOPOX Apnv.

[Taoa mvon atveodtw tov Kvgov. (Ex )

AIAKONOZ

Kai ¥Vmép to0 xatalwdnvar muag g
AKQOAOTEWS TOL ayiov EvayyeAiov, Kvglov tov
OOV NUWV IkeTEVOWEV.

XOPOX
Kvote, éAénoov, Koote, éAénoov, Kopte,
éAénoov.

ATAKONOZL Xogpla.
Op0ol, akovowpev Tov dyiov EvayyeAiov.

APXIEIIXKOITOX Eigrjvn maot.

XOPOZ Kai te ITvevparti oov.

I[EPEYX

Ex toU katax Aovkav Ayiov EvayyeAiov to
AVAYVwoUa.

ATAKONOZ TTodoxwpev.

XOPOX A6&a oo, Kvgte, 06Ea oot
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THE ORDER OF THE GOSPEL OF MATINS

DEACON Let us pray to the Lord.

CHOIR Lord, have mercy.

PRIEST

For You are Holy, our God, who rest among the
Saints, and unto You we ascribe glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now

and forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.
Let everything that breathes praise the Lord. (x3)

DEACON
Let us pray to the Lord, our God that we may
be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

DEACON Wisdom!
Stand and attend. Let us hear the Holy Gospel.

ARCHBISHOP Peace be unto all.

CHOIR And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the Holy Gospel according
to Luke.

DEACON Let us attend.

CHOIR Glory to You, O Lord, glory to You.



IEPEYX

‘EwOwvov E’ (Aovkav KA” 12-35)
T ko exetv, 6 TTéteog dvaotag €doapev emi
TO pvnuelov, kat magakvpag PAEmeL T 000V
Kelpeva  pova, kat AmnAOe, mEOG
Bavpalwv 10 yeyovos. Katl idov dvo € avtwv
MOV TIOREVOHLEVOL €V aUTI) TI) QR €IS KWUNV
ATIEXOLOOV otadlovg é&nrovta ATIO
TegovoaAny, 1 Ovoua 'Eppaots, kat avtol
wpidovv mEOg AAANAOLG TEQL TAVTWV  TWV
ovpPePnrotwy Tovtwv. Kai eyéveto ev o
OHELY avToug Kal ounTely, kat avtog 6 Toovg
&yyloag ovvemoEevETO ALTOIS ot d& OPOaApoL
AUTWV EKQATOUVTO TOU HT| EMLyvval aVTOv.
Eirte d¢ moog avtovg Ttveg ot Adyor o0ToL 0bg
avTPaAAete IEOG AAANAOLG TLEQLTIATOVVTEG, Kol
éote okvOpwmnol;, AmokpOeic d¢ O €ig, @ dvoua
KAedmag, eime mpog avtov: v HOVOC TTAQOLKELS
év TepovoaAn|u, kal oUK €yvwg T yevopeva €v
avT) €V TAlS NUEQALS TAVTALS; KAl ELTtEV avTOLS!
IToix; Ot d¢ eimov avtewr Ta mept Inoov tov
Nalwoatov, O¢ €YEVETO AVNQ TIEOPTTNG dLVATOS
&v €0y Kal Adyw évavtiov ToL OeoL Kal TavTog
TOL AQOV" OTIWG TE TTAQEDWKAV AXVTOV OL AQXLEQELS
Kol ol &QXoVTeC MUV &€lg kolua Bavatov, kal
éotavpwoav avtov: Tuelc de MAmilopev 0Tt
avTog €0ty O HEAAwV AvteovoOal tov ToganA.
AAAG ye oV oLV Aot TOUTOIS TNV TAVTNV
NUéQav AyeL ONUEQOV, ' 0L TavTA €YEVETO.
AAX kal yovaikéc tiveg €€ Nuwv éEéotnoav
NHAGC, YEVOEVAL 0QOQLAL ETIL TO UVIUELIOV, KAL L)
gvpoLOAL TO CWHA avToL, NABov Aéyovoal kal
omtaolav  ayYéAwv Ewaxéval ot Aéyovowv
avtov (nv. Kat annABov tiveg twv oLy fluiv €mi
TO Mvnuelov, kal e€bgov oltw kabwe kal at
yuvaikeg elmov: avtov 0¢ ovk eldov. Kat avtog
elme mEOG avtovg Q) Avontol kat Peadels T
KOt TOV TUOTEVELY EML TAOLV 0l EAAATIOAV Ol
IToogntal. Ovxl tavTa £det tabelv TOV XQLOTOV
eloeAletv  elg v dO&av  avtov; Katl
aQ&apevoc amo Mwoéws kat Amo MAVIWV TV
TIQOPNTWYV, DUJOUIVEVEV AVTOLS €V TIAOAIS TALG
TFoagaic tax mepl éavtov. Kat fyywoav eig v
KWUNV 00 €M0QeVOVTO, KOL AUTOG TTQOTETIOLELTO

£xLTOV

Kol
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PRIEST

Eothinon 5 (Luke 24:12-35)
At that time, [Peter rose and ran to the tomb;
stooping and looking in, he saw the linen cloths
by themselves; and he went home wondering at
what had happened. That very day] two of
them were going to a village named Emmaus,
about seven miles from Jerusalem, and talking
with each other about all these things that had
happened. While they were talking and
discussing together, Jesus Himself drew near
and went with them. But their eyes were kept
from recognizing Him. And He said to them,
"What is this conversation which you are
holding with each other as you walk?" and they
stood still, looking sad. Then one of them,
named Cleopas, answered Him, "Are you the
only visitor to Jerusalem who does not know
the things that have happened there in these
days?" And He said to them, "What things?"
And they said to him, "Concerning Jesus of
Nazareth, who was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people, and
how our chief priests and rulers delivered Him
up to be condemned to death, and crucified
Him. But we had hoped that He was the one to
redeem Israel. Yes, and besides all this, it is now
the third day since this happened. Moreover,
some women of our company amazed us. They
were at the tomb early in the morning and did
not find His body; and they came back saying
that they had even seen a vision of angels, who
said that He was alive. Some of those who were
with us went to the tomb, and found it just as
the women had said; but Him they did not see.”
And He said to them, "O foolish men, and slow
of heart to believe all that the prophets have
spoken! Was not it necessary that the Christ
should suffer these things and enter into this
glory?" And beginning with Moses and all the
prophets, He interpreted to them in all the
scriptures the things concerning Himself. So
they drew near to the village to which they
were going. He appeared to to be going further,



ToQOWTépw ToEevecOaL  Kal mapePixoavto
avtov, Aéyovteg Metvov ped' fjuwv, 0Tt mEOG
éomépav Eoti kal kKékAucev 1) Nuéoa. Kat elomnAOe
ToU pelvar ovv avtols. Kal éyévero &v tw
KatakAOnvar avtov et avtwv, Aafwv Tov
XQTOV €VAOYNOE, Kal KA&oAg €medldov avTolc.
Avtwv 0¢ duvoixOnoav ot oOaApol, wal
EMEYVWOAV aUTOV" Kol aUTOS APAVTOS EYEVETO
art’ avtwv. Kat elmov meog aAAnAovg: Ovxt 1
KOt UV KAOPEVN TV &V MUV, WS EAAAEL
NUV &v T 00w, Kal wg dujvoryev MUV TAg
Foagdc; Kal dvaotdviee avt) M @0,
vriéoteepav  eig  TegovoaAn, g0QOV
oLVNOEOLOEVOUG TOLG EvOEka Kal TOUG OLV
avtoig, Aéyovtag, 6t yéo0n o Kovprog dvtwe, kat
wON Lipwvi Kat avtol éEnyovvto tax &v 1) 00w,
Kal g €YvwoOn avtolg év T KAGoEL TOL AQTOV.

Kol

XOPOX A6&a oo, Kvgte, d6Ea oot

APXIEIIXKOIIOX

Avdortaotv XQotov Oeaodpevol, TIOOKUVIOWHEY
Aywov Koglov Tnoovv, tov povov avapatnrov.
Tov Zravpdv oov, XoLoTé, TQOOKUVOUUEVY KAL THV
aylov oov dvaotaoty VPvovev kat doEalopev:
oL Yoo el Oeoc MUwV, €kTOC 0oL AAAOV OUK
oldapev, 1O Ovoux oov oOvoudlopev. Agvte
TAVTEG Ol TIOTOL, TIQOOKLVIOWHEV TNV TOL
Xolotov aylov avaotaoty: oL yaQ 1)AOe dux Tov
Ytavgov xapa &v OAw T KOOouW. Alx TavTtog
™V
AvAoTaoy avTOU" LTAQOv yoQ VTopeivag ot

evAoyovvteg  tov  Kvglov,  Ouvoouev

Nuac, Oavatw Oavatov wAeoev.
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but they constrained Him, saying, "Stay with
us, for it is toward evening and the day is now
far spent." So He went in to stay with them.
When He was at table with them, He took the
bread and blessed, and broke it, and gave it to
them. And their eyes were opened and they
recognized Him; and He vanished out of their
sight. They said to each other, "Did not our
hearts burn within us while He talked to us on
the road, while He opened to us the scriptures?”
And they rose that same hour and returned to
Jerusalem; and they found the eleven gathered
together and those who were with them, who
said, "The Lord has risen indeed, and has
appeared to Simon!" Then they told what had
happened on the road and how He was known
to them in the breaking of the bread.

CHOIR Glory to You, O Lord, glory to You.

ARCHBISHOP

Having seen the Resurrection of Christ, let us
worship the Holy Lord Jesus, the only sinless one.
Your Cross do we worship, O Christ, and Your
holy Resurrection do we hymn and glorify. For
You are our God, we know no other but You, we
call upon Your name. Come all the faithful, let us
worship the holy Resurrection of Christ; for
behold through the Cross, joy has come in all the
world. Ever blessing the Lord, we extol His
Resurrection. For enduring the Cross for us, He
destroyed death by death.



Kai ev0vc 0 N" WaAuoc
XOPOX
1. EAénoov pe 0 Oeog katax 0 péya €éAe0g
00V Kal Kata to MAN00¢ TV OIKTIQU@WY OOV

eEdAenpov o avounud pov.

2. 'Emi mAglov MADVOV He AT TG AVOULAG Hov

KAl ATI0 TN ARAQTIAG oL KAOAQOLOOV L.

3. Ortutv avoplov Hov YW YIVOOK® KALT)

AUAQTIX HOV EVAOTILOV POV €07TL DL TTAVTOG.

Zol HOV® TJHAQTOV KAl TO TTOVIQOV EVATILOV
ooV £monoa 6mwg &v dikatwong év Toig

AGYOLC 00V KAl VIKNONG €V TQ KQolveoOal oe.

5. ooV yap év avoulalc ovveAn@Onv kat év

apaQTialg €kloonoé e 1) pTno Hov.

(O Apxrepevc katépyetal tov ©povov,
domaletal 10 lepov evayyEéAov kal eDAoyel
Tov Aaov)

6. 160V yap &AnBelav Nydnnoag, ta AdnAa
KAl TA KQUPLA TT)G 00@ILAG OOV EDNAWTAG
uot.

Pavrieic pe Yoownw kat kabagiodnoouat,

TALVELS pe kal UTtEQ Xova AevkavOnoopat.

8. AKOUTLEIS pOL yaAA Loy kal eDEEOTUVNYV,

AYAAALATOVTAL O0TEX TETATIELVWHEVAL.

9. Amdotoeov 10 MTEOCWTOV 0OV ATO TWV
AHAQTIOV MOV KAl TAOAG TAG AVORLIAG OV
EdAenov.

10. Kadiav kabapav ktioov €v éuot 0 Oeog,
KAl TVELHA eV0EC EyKAVIOOV €V TOLG

E£YKATOLS HOv.
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And straightway Psalm 50 is chanted
CHOIR
1. Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

3. For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done evil
in Your sight; that You may be justified in Your

words, and overcome when You are judged.

5. For behold, I was conceived in transgressions,

and in sins my mother bore me.

(The Hierarch descends the throne to venerate the
Holy Gospel and blesses the people)

6. Behold, You love truth; You showed me the
unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I will
be cleansed; You shall wash me, and I will be

made whiter than snow.

8. You shall make me hear joy and gladness; my

bones that were humbled shall greatly rejoice.

9. Turn Your face from my sins, and blot out all

my transgressions.

10. Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

M) amopping pe amo ToL TEOCWTIOL OOV
KQL TO TVEVHA OOV TO AYLOV U] AVTAVEATC

ATt EHOV.

AT6d06 potL TV ayaAAlaotv Tov owtneiov

OO0V Kol TIVEUUATL 1YEHOVIKG OTNOLEOV UE.

AW&EW dvOpOoLE TAC ODOVG 0OV Kal Aogelg

EmtL 0¢ €moTEEPoLoL.

Pooat pe ¢€ atpatwv 6 Ocog, 6 Oeog g
owTNELlag Hov, dyaAAikoetat 1] YAwood

HOV TNV dkalooLVNV COU.

Kvote tax xelAn pov avol&elg kat to otopa

Hov avayyeAel TV alveotv oov.

Ot eindéAnoag Buotav €dwka av,

OAoKaLTOHATA OUK EVDOKT|OELG.

Buoia T Oe TVELHA CLVTETOLUEVOY,
KAQOIV CUVTETOUUHEVTV KAL TETATIEWVWHEVT|V

0 Oe0¢ 0UK eE0LdEVWOEL

AydaOvvov Kvgte ev ) eddokia oov v Ziwv

Kkat otkkodopunOrtw ta tetyn TepovoaAnu.
Tote evdokTOELS Buoiav ducatoovvng,

AVAPOQAV KAl OAOKAVTWHATA.

Téte avoloovowy émi to Ovoxot)oov oov

HOOXOUG.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation, and

uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and the

ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, the
God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give it; You

will not be pleased with whole burnt offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit, a broken

and humbled heart God will not despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure to

Zion, and let the walls of Jerusalem be built;

Then you will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole

burnt offerings;

Then shall they offer young bulls on Your

altar.



Aoéa...
Taic tov AmtootoAwv mpeoPetang, EAenpov,

eEdAenpov T MANON TV EpV EYKANUATWV.

Katvov...
Taic ¢ Oeotorov mpeoPelails, EAenpov,

eEaAenpov ta TANON TV U@V EYKANUATWV.

Yrixoc. EAénoov e, 0 Ocog, kata 10 uéya EAeog
oov xal xata 10 TANOOC TV OIKTIPpUWY 00V
eEalenpov To avounua Lov.

Avaotag 0 Tnoovg amo Tov tdgov, kabwg
TIQOELTIEV, EDWKEV TULV TNV alwviov Cwnv, Kal

Héyoa éAeoc.

IEPEYZ
Zwoov 0 Oe0g TOV Aadv 00V Kat eDAGYNOoOV TV
KAnpovopiav oov éniokepatl TOV KOOHOV OOV
v €Aéel xal oixktuolsr VYpwoov  képag
Xowotiavawv 000000EwV kal katdmeppov €@’
NHAG T €Aén oov T MAoVoLx mEeoPelalg NG
navaxeavtov Agomolvng Nuwv Oegotokov kal
aemagOévov Mapiag, duvdpel tov Tuiov Kol
CwoToloL XTAvEOD, TROOTACIAIS TWV TIHiWwV
érmovpaviwv Avvapewv ACwWHATWY, ikeolalg
oL Tpiov évdo&ov Ipogritov Ilpodoopov kat
Bantiotov Twdvvov, tov aylwv évdoEwv kat
TV

TIAVELVPNUWY  ATTOOTOAWY, é&v  aylog

[Matéowv Muawv peydAwv  Teoagxwv  kat

OlKOVHEVIKWY  AaoKAAwVY, Baowleiov Tov

I'onyooptov
Xovoootdpuov,

MeyaAov, oL OcoAdyov Kai

Twavvov  tov ABavaaoiov,
KvpiAAov

[Matowxpxwv AAeEavdolac: NikoAdov Tov év

kat  Twavvov tov  EAenuovog

Mvoolg, Emuotdwvog  Towpvbovvtog  kai

Nextapiov ITevtanddews twv Oavpatovpywv:
TV evoo&wv

aylwv MeyaAopaptoowv

I'ewoytov tov Tpomatogpopov, Anunrteiov tov
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Glory...
At the intercessions of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offences.

Both now...
At the intercessions of the Theotokos, O Lord of

mercy, blot out my many offences.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy, and according to the abundance of Your
compassion blot out my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy.

PRIEST

O God, save your people and bless your
inheritance. Look upon your world with mercy
and compassion. Raise the Orthodox Christians
in glory, and send down upon us your rich
mercies, through the intercessions of our most
pure Lady the Theotokos and ever-virgin Mary,
the power of the precious and life giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless
Powers of heaven, the supplications of the
honorable and glorious prophet, and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious,
and praiseworthy Apostles, our Fathers among
the Saints, the great hierarchs and ecumenical
Basil the Great, the

Theologian and John Chrysostom, Athanasios,

teachers, Gregory
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of
Alexandria; Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis,
the wonder-workers; the holy, glorious great
Martyrs George the Victorious, Demetrios the
Myrobletes, Theodore the Teron, and Theodore
the General, Menas the Wonderworker, the



MuvoopArTov, Ocodwpov Tov Trpwvog, eodwpou
0L LtoatnAdtov, Mnva tov Bawpatovgyou: twv
Tepopaptoowv XapaAdumovg kat EAgvOepiov,
me  aylag
riavevgnuov  Evpnuiag tov aylwv €vdowv

évdolov  Meyadopdotuoog  Kal

Maoptoowv  OékAac, BaoPdoag, Aikatepivng,
Kvolakng, ®wtetvne, Maotvng, INapaokevng katl
Eilor)vng: twv 6olwv kat Oeopogwv Iatéowv Nuwv:
TV aylwv kat ducaicwv Ocoratdowv Tworelp kal
Avvng, g aylag evdotov MeyaAopdotuoog
Avaotaoiog, e PaguakoAvTOIAG, KAl TAVTIWV
TV AT alwvog O eVAREOTNOAVTWY, ATIO AdXL
axot kat Twone tov pvrotogog g Ymepaylog
Be0TOKOV, WV KAl TV UVIUNV EmiteAovUeV Kal
TIAVTWV 00V TV Ayiwv.

Tketevopév og, pove moAvéAee Koote, émdkovoov
NUHOV TV AHAQTWAQV  deopévwv 0oL Kal

EAénoov Nuac.

XOPOZX Kvote, eAénoov. (1)

IEPEYX

EAéer xal oiktiouolc kai @UavOowmia Tov
HovOoYyevoULg oov Yiov, ped’ oL evAOYNTOG el oLV
T Tavaylw kat ayabo xat Cwomoww oov
[Tvebpaty, VOV Kat del kal elg TOUG alwvag TV

alwvwVv.

XOPOX Apnv.

H OAH THY @EOTOKOY

ATAKONOZ
Trv ®eotorov kat unTépa Tov PWTOg £V DUVOLS

TILWVTEG HEYAAVVWEV.

Kai ev0vc otiyoroyeitar ) Tipwtépa €ic nyov

Bapvv évapuoviov.

35

Hieromartyrs Haralambos and Eleftherios; the
holy, glorious, and victorious martyrs; the
all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs

glorious great Martyr and
Thecla, Barbara, Katherine, Kyriake, Fotene,
Marina, Paraskeve and Irene; of our holy God-
the

ancestors of God Joachim and Anna, the holy

bearing Fathers; holy and righteous
glorious Great Martyr Anastasia Pharmacolytria
and all those who from the beginning of time
were well-pleasing to God, from Adam to
Joseph the Betrothed of the Most Holy
Theotokos, whose memory we observe; and of

all your Saints.

We beseech you, only merciful Lord, hear us

sinners who pray to you and have mercy on us.

CHOIR Lord, have mercy. (x12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love of
mankind of Your only begotten Son, with
Whom You are blessed, together with Your all-
holy, good and life-giving Spirit, now and

forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

THE ODE OF THE THEOTOKOS

DEACON
Let us honor and magnify in song the Theotokos
and the Mother of the light.

And immediately the Megalynaria and Timiotera in

Grave Mode Enharmonic.



XOPOX

Yrixoc. Meyadvver 1) pvxn puov tov Koprov, kai
nyaAdiace To mvedud pov émi 1w Ocw T
owTNpL Hov.

Tnv tipwtéoav v XegovPeip, kai
EvO0E0TéQaV, AOVYKOITWS TV LeQagell, TV
adLapBopws, Oeov Adyov tekovoav, TV

OVTWS Oe0TOKOV, O HLEYAAVVOLLEV.

Yrixoc. Ot éméfAepev ént v taneivwooy tne
OovANC avTov 160V yap, &0 TOV VOV
PAK®PLODOL e TaoaL al yeveai.

Thv tpuwtéoav v XegovPeip. ..

Yriyoc. Ot énoinoé pot peyadeia 0 Avvatog,
Kal &yLov To dvoua avtov, kai o €Aeoc avTov
elc yeveav, kal yeveav Tolg QoPOvUEVOLS QVTOV.

Thv tpuwtéoav twv XegovPeip. ..

Yrixoc. Emoinoe Kpatog év Bpaxiovt avtov,
dteokoprioev Depneavove diavoia kapdiag
avTv.

Thv twtéoav twv XepovPeip. ..

Yrixoc. KaOeide dvvaotac ano Opovwv, kal

DPwoe TamEWovs, MEWOVTAC EVETIANOEY

dyabwv, xal mAovtovvtac éEamnéotelde KEVOUG.

Thv tpuwtéoav twv XegovPeip. ..

Lrixoc. Avtedapeto TopanA maidoc avtov,
uvnoOnvat éAéovg, kabwc éAanoe tpoc Tovg
[atépac nuov, tw Appadi, Kal T oTéPUaTL
avToD EWC alwvoc.

Thv tipwtéoav t@v XegovPeip. ..
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CHOIR

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit
has rejoiced in God my Savior.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do

we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
handmaiden. For behold, henceforth all generations

will call me blessed.

Greater in honor than the Cherubim...

Verse: For He who is mighty has done great things
for me, and holy is His name. And His mercy is on

those who fear Him from generation to generation.

Greater in honor than the Cherubim...

Verse: He has shown strength with His arm, He
has scattered the proud in the imagination of their

hearts.

Greater in honor than the Cherubim...

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly; He has filled the hungry with
good things, and the rich He has sent empty away.

Greater in honor than the Cherubim...

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our

fathers, to Abraham and to His seed forever.

Greater in honor than the Cherubim...



Kavwv A’. 'Qdn ©'.
"Hxoc Baove. O Eipuoc.
M) g @OBopac dameipa kKvopoproaoa, Kat
navtexvipovt Aoyw oagka daveloaoa, Mrntep
amelpavde, IapOéve Oeotore, doxelOV TOV
AOTEKTOV, XWELOV TOV ATtE(QOL TARCTOLEYOV

ooV, 0¢ peyaAvvouev. (Alg)

Toomaoua.
ErunagpAdlovtog maAat mupivov dopatog, 6
(NAwTNG Kat Tvelmvoug Xalpwv 0xoUHEVOS,
TV VOV EkAdppaocav entimvolav édNAov, €€
Vovg Artootoolg, D’ )¢ kataAapupOévreg,

v Toldkda aowv £yvwoloav.

Nopov tov pvoewv dixa E€vov NKOVETO" TV
MaOntwv T A YXQ PVTG AT XOVIEVC,
ITvebpatog xdotty, mokidwg, évnxovvto, Aaol,
PuAal kat yYAwooal, ta Ogla peyaAeia, g

Towdog yvworv pvovuevol.

Kavawv B’.’Qdn ©'.
"Hyog Bapve. O Eipuoc.
Xalgoig Avaooa, pnteonaOevov kA£og.
* Amav yop evdivtov eDAaAov otoua.
Pnrtoevov, o0 00ével oe péAmey aélwe. *
TAryywux d¢ voug amag oov tov tokov Noetv: *

00ev 0 OVUPWVWS doEalopev. (ALg)

Toomaowa.
Aodéa...
“Yderwv €oke Vv puoillwov Koonv. Movn yao
&v divnot kekpL@et Adyov Nooovoav
aABatvovta v Pootwv pvotv. ‘Og de€lolg
KAlopoloL vOv dpuvpévog Tlatog, mémoupe

Vv Xdowv tov [vevuartoc.
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First Canon. Ode 9.
Grave Mode. The Heirmos.
Without sustaining corruption you still
conceived a child, * and lent your flesh to the
Word and general Artificer. * Mother who knew
no man, O Virgin Theotokos, receptacle and
space of your uncontained and infinite Creator,

you do we magnify. (Twice)

Troparia.
Of old the fire breathing zealot Elias joyfully *
mounted and rode on a seething and fiery chariot.
* Thus he prefigured the descent now of the Spirit
* from heav'n on the Apostles; * by which being

illumined, unto all they made known the Trinity.

A strange event that defied nature's law was
audible. * As every single voice of the Disciples
rang out * by the Spirit's grace, the peoples, tribes
and tongues heard * the mighty works of God,

and were initiated into knowledge of the Trinity.

Second Canon. Ode 9.
Mode 4t. The Heirmos.
Queen of all, rejoice! boast of mothers and
virgins; * for there is no fluent, no eloquent
speaker * whose words have the power
worthily to praise you; * and every mind is
dazed when on your childbirth it thinks; *

hence we glorify you in unison. (Twice)

Troparia.

Glory...
It is right to tell of the Maiden who produced life; *
she alone concealed within her womb the Logos, *
who remedied mortal nature that was ailing. *
And being now on the right hand of the Father *
enthroned, He has sent the grace of the Spirit.



Katvov...
‘Oooic émvevoev 1) OeddLTOC XAOLGS,
Aapmovteg, AoTQATTOVTES, JAAOLWHEVOL,
O0velav aAdolwoy evmoemeoTdTnV
ToooOevovoav v &tuntov eldOTES, LOPnV

tolpeyyov ovoiav dofalopev.

Kavav A’ 'Qdn ©'.
Katapaoia. Hyog Paguc.
M) ¢ @Oopac duameipa Kvopoproaoa, Kal
navtexvipovt Adyw oagka davetloaooa, Mrteo
amelpavdee, ITap0éve Beotoke, dox IOV TOV
AOTEKTOV, XWELOV TOV ATIEIQOV TAATTOVQYOL

OO0V, 0¢ HEYAAVVOUEV.

Kavwv B’.Qdn ©'.
Katapaoia. Hyog o'.
Xalpoic Avaooa, pnteomndodevov kA£og.
*Amtarv yap evdlvnTov eDAaAOV oo *
Pntoevov, o0 00ével oe péAmtey aélwe. *
TAryywux d¢ voug amag oov tov tokov Noetv: *

00ev 0g OLUPOVWS DOEALOEV.

H ukpa ovvamtn

ATAKONOZXZ

o 'Etikat €1, €v elprjvr) Tov Kvplov denBowpev.

o AvtiAaPov, cwoov, eéAénoov kat dixpLAalov

Nuag, 0 O®edg, ) L1 XAQLTL.

XOPOZX Kvotg, éAénoov.
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Both now...
We on whom has breathed grace that flows from
the Godhead, * dazzling and resplendent now for
undergoing * a strange and most majestical
transformation, * know that the wise, indivisible,

tri-shining * Essence is equipotent; Which we

glorify.

First Canon. Ode 9.
Katavasia. Grave Mode.
Without sustaining corruption you still
conceived a child, * and lent your flesh to the
Word and general Artificer. * Mother who knew
no man, O Virgin Theotokos, receptacle and
space of your uncontained and infinite Creator,

you do we magnify.

Second Canon. Ode 9.
Katavasia. Grave Mode.
Queen of all, rejoice! boast of mothers and
virgins; * for there is no fluent, no eloquent
speaker * whose words have the power worthily
to praise you; * and every mind is dazed when
on your childbirth it thinks; * hence we glorify

you in unison.
The small Synapti

DEACON

» Again and again, in peace let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy upon us and

protect us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.



ATAKONOZXZ

Tnec Havayiag, axodvtov, OegevAoynuévng,
EvdOEOL, Aeomotvng UV, Oeotdkov Kal
aetmaBévouv Maglag, peta mavtwv tov Aylwv
HVNUOVEVOAVTES, EXVTOVS Kal AAANAOLG, katl
niaoav TV Cwnv Nuav Xooto tw Ocw

ntaeaOwpeda.

XOPOZ ot Kvote.

IEPEYX

‘Ot ot atvovot taoat at DUVAHELS TWV OVEAVQY
Kat oot v 00&av avaméumnopev, T Iatotl kat
T Yiw xatl o ayiw [Tvevpaty, vov kal et kol

€1 TOUG ALWVAGS TV XLWVWV.

XOPOX Apnv.
Avyroc Kvplog 6 Ocog fjuav. (ex y)
Y{ovte Kbglov tov @eov Nuwv kait

TIQOOKVVELTE TQ VTIOTOdIW TWV TTOOWV AVTOV.

Ot ayog éotu

EEATTOXTEIAAPION
To @ EwOwvov
"Hyxog B'. Toic MaOnrtaic ovvéAOwuev.
LuykekAelopévwyv Aéomota, Twv OV wg
elonAOeg, tovg AmootdAovg émAnoag,
[Tvevpatog mavaylov, elENVIKWS EUPLONOAG,
olg deopelv Te Kal AVewv, Tag apaQtiag
elonkag, kal OkTw Hed' Nuépag, v onv
TAeVEAV, T Owua LTTEdeLEAS KAl TAG
xepac. MeO’ o0 Powpev: Koplog, kat @eog ov

UTIAQXELG.
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DEACON

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You and
ascribe glory unto You, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever and

unto the ages of ages.

CHOIR Amen.
Holy is the Lord our God. (x3)
Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.
For He is holy.

EXAPOSTEILARION
The 9% Eothinon
Mode 2rd. On the mountain.
The doors where the Apostles were * being
closed shut, O Master, * You entered and You
gave them peace, * and when You blew upon
them * You gave them the Holy Spirit, * and
enjoined them concerning * binding of sins and
loosing them. * And coming eight days later,
You showed Your side * and Your hands as
tangible proof to Thomas. * With him we also

cry aloud: * You are our Lord and our God.



Tng Ilevinkootng
"Hyxog v’. O ovpavov toic &otolg.
To mavayov Ivevpa, T0 mEoiov €k tov Iatedg,
kat dt' Yiov evonunoav, toig dyQaHUATOLS
MaOntaic, tovg o& Oeov Emyvovtag, cwoov,

aylaoov mavtac.

Twv Igonatogwv

"Hyxoc p'. Toic Mabntaic ovvéABwpev.
IMatoxpxwv oL TEOKELTOL, Kal TR0 VOHOL
IMatépec, év miotet mpoe&eéAapupav, APoady,
Toadxk te, kat Takwp wg pwotnoes: &mavteg
vo Ioopntatl, kat Atkator avripOnoav, €€
AVTOV WG AAUTIADES, PWTOELDELS, KAl TNV
Krlow, naoav éokoTiIopévnv, aktiot

katepwTioav, g oemng [oopnrelac.

To ITgoeodgTiov

"Hyog B’. Toic MaOnrtaic ovvéABwuev.
Evgoaivov BnOAeéu, kat ov Evgpoada
étopdlov 1 Oeotorog fjKel Y&, év omnAaiw
Kal @AaTvn, tekelv Oeov dmogontwe. '
(POLKTOL pvoTnelov! ob vov v Oelav
I'évvnow, ABoaap Toaak te, kat Taxwf,
IMatowdoxat anavteg kai Ilgogntat, poaidews

TEoE0ETALOLOL, Kal Bpotol oLV AyyéAolc.

Meta ta ééamootetdapia 0 kavovapxne éAOwv
elc 0 péoov 100 vaov ekpwvel 0 «Kédevaov,
Oéomotar ayte...». xata v taéwv. Kat 0 Xopoc

apxetal Twv alvwv.
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Of Pentecost
Mode 3. Having embellished heaven.
O all-holy Spirit * who from the Father issues
forth, * and through the Son was indwelling * in
the unlettered Disciples, * sanctify all who

acknowledge * You to be God, and save us.

For the Forefathers

Mode 2. On the mountain.
The foremost of the Patriarchs,* Fathers before
the Law came,”* brightly shone forth by means of
faith,* Abraham, Isaac, and Jacob,* as very
bright luminaries.* Thereafter all the Prophets*
and all the Righteous were from them* lit up as
lamps, and thus they began to shine;* Therefore
by the rays of their God-inspired* Prophecy they

illumined all* the bedarkened creation.

For the Forefeast

Mode 2. On the mountain.
O Bethlehem, rejoice; and you * Ephrata, now
make ready. * The Theotokos comes to give *
birth unto God ineffably * in a cave and a
manger. * O! What an awesome mystery. *
Prophets and all the Patriarchs, * Abraham,
Isaac, Jacob and all the rest, * now together
merrily keep the Forefeast * of His divine

Nativity* with mankind and the angels.

After the Exaposteilaria the Canonarch stands before the
Hierarchical throne and exclaims the “Kelefson”
(Command, O Master) of the Mode, in the usual
manner. The Choir begins the Praises.



XOPOX
OI AINOI

WaApog oun’

"Hyoc B’
[Taoa tvon atveodtw tov Kvglov.
Atvette Tov Kvplov ek twv ovpavav
atvelte aLToVv év tolg LPloToLS:
Yot meémet DUvos 1@ Oew.

Atvelte avtov mavteg ot AyyeAot avtov:
ALVELTE AVTOV, TAOAL &l AVVAHELS AUTOL!
Yot meémel Duvog T Oew.

Meta 6¢ 10 «Alvelte avTov Ttavteg ol dyyedol
avTov...», 0 Xopoc WYaAler apywc xal HETA
pédovg 1o° «Tov Aeomotny xal ApxLepéa Nuwv».
Tote xatépyxetar 0 Apxiepevc kal Aaupaver

Katpov dwa trv Oeiav Aettovpyiav.

XOPOX
Tov Aeomotnv kat Apxtegéa nMuwv, Koote,
@LAatTe: elg ToAA €t Aéomota.

[IAnpwOeionc 6¢ 1nc TAews TOV KALPOD, O
ApxLepevs evAoyel Tov Aaov Ot ToD TpLKnpiov
Kal 0 Xopoc apxetar YaAdew ta oTixnpa twv

alvwv.

Ltixnoa Avactaoipa
"Hxog p’

Ltixoc a’. Tovo momoar év avTOIG Kpipo
&yypantov: 60&a aTn €0t mMaol TOIG OCIOIG
avTo0.
[Naoa mvon, kal maoa ktilolg, e dolalel
Kvote, 6t dix tov Ztavpov tov Odvatov
Katneynoag, tva del&ng toic Aaolg, TV €k
VEKQWV 00V AVAOTAOLYV, WG HOVOS

PN &VOQwTOG.
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CHOIR
LAUDS
Psalm 148

Mode 2nd

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens,
praise Him in the highest.

It is fitting to sing a hymn to You, O God.

Praise Him, all you His angels;
praise Him, all you His hosts.
It is fitting to sing a hymn to You, O God.

After “Praise Him all you, His angels...” the Hierarch
descends from his throne and receives “Kairos”, for the
the Divine Liturgy, assisted by the Deacons while the
Choir chants slowly and melodiously the “O Lord,

protect our Master and Hierarch”.

CHOIR
O Lord, protect our Master and Hierarch for

many years, O Master.

Upon conclusion of “Kairos” the Hierarch blesses the
congregation holding the Trikeron (episcopal triple

candle set, after which the Choir continues with the

Praises.
Resurrectional Stichera
Mode 2nd
Versel:  To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

Every breath and all creation glorifies You, O
Lord. For by means of the Cross You rendered
death powerless, so that You might show the
peoples Your Resurrection from the dead, as the

only One who loves humanity.



"Hxoc B’
Ltixog p’. Aiveite tov Oeov v Toic ayiolg
a0TOV, QIVEITE AUTOV €V OTEPEWUATI TIG
ovvauews avToL.
Einatwoav Tovdaioy, mwg ol otoatiwtatl
ATIWA TV TNEOLVTEG TOV Baoléa; diatt Yoo
0 AlBog ovKk EpLAa&e TV tétoav TS Cwng; M)
TOV TAPEVTA dOTwoay, 1) AvaoTavTa
TEOOKLVETWwOoAV, AEyovteg ouV ULV AoEa
T MANOEL TV OIKTIQUWY OOV. ZWTTQ 1|HWV

0O&a ool

Lrixnoa tng Ilevinkootng
"Hxog &

Ltixoc y’. Alverte avtov émi taig OvvaoTeimig
avTov, aivete avToV Kata TO0 mANOoG TG
peyaAwoovvng avtoo.
IMapddola orjuegov eldov tax £€0vn mavta év
mtoAeL Aavid, Ote 1o [vevpa katnABe 1o &ylov
&v muolvailg yYAwooalg, kaBwg 6 Benydpog
Aovkag ame@OéyEato. Pnot ydo' Zuvnyuévawyv
twv Mabntwv tov Xolotov, £y£veTo 11X0g
kaOamep pegopévng Patag mvong, kol
EMANQWOoE TOV 0lkov, oL Njoav kaOnpevol, kat
Tidvteg NeEavto eOEyyeoOal E€volg orjuaat,
Eévolg doypaot, EEvoLs dOAYHAOL, TG aylag
Towkdoc.

"Hxog &’
Ltixoc 0’. Alveite avtov €v fjxw oalAmiyyog,
alveiTe a0TOV €v PpaAtnpiow kol kiOdapa.
To ITvevpa to &ylov, v pév del, kol €éott kal
£otat, o0te AQEAUEVOV, OUTE TTAVOOUEVOV,
aAA" aet Iatot kat Yio ovvtetaypévov, katl
ovvaplOpovuevov; Cwn, kat LwoTolovy, PG,
KAl wTOg X0ENYOV; avtdyabov, kat mnyn
ayaBotntoc: dt' o0 Iatrno yvwolletat, kat Yiog
do&aletal, Kal AR MTAVTIWY YIVOOKETAL, it
dvvauig, pla ovvtadls, pia mEOoKVLVNOLS, TS
aylag Towddog.
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Mode 2nd

Verse II:  Praise God in His saints; praise
Him in the firmament of His power.

Let the Judeans explain it, how the soldiers lost
the King, since they were watching. And why
did not the stone guard the Rock of life? Let
them surrender Him who was buried or, if He
has risen, let them worship Him and say with
us: Glory to the abundance of Your tender

mercies. O our Savior, glory to You.

Stichera for Pentecost
Mode 4"
Verse I11: Praise Him for His mighty acts;
praise Him according to the abundance of His
greatness.
Today, all the nations in the city of David saw

paradoxical things, when the Holy Spirit
descended in fiery tongues, according to the
utterance of Luke the theologian. For he said,
when the Disciples of Christ were gathered
together, a sound came like the rush of a mighty
wind, and it filled all the house where they were
sitting. And they all began to speak with strange
words, strange dogmas, strange teachings of the
Holy Trinity.

Mode 4"
Verse IV: Praise Him with the sound of
trumpet; praise Him with the harp and lyre.
The Holy Spirit forever was, and is and will be,

never beginning, never ending, but forever
ranked and numbered with the Father and the
Son. It is life and life-giving, light and giver of
light; goodness itself and the source of
goodness; through whom the Father is known
and the Son is glorified, and by all is known the
one power, one order, one worship of the Holy
Trinity.



"Hyxog &’
Ltixog &'. Alveite a0TOV €V TUUTIAVQ Kol
X0pW, aIVEITE RVTOV €V X0pOaic Kavi 0pyav .
To ITvevua to dyov, pag, kat Cwr), kat Cooa
rinyn) voeod, [Tvevpa coplag, ITvevpa
OLVEDTEWS, AYAOOV, eVOEC, VOEQOV, 1)YEUOVEDOV
kaBaigov ta mralopata, @eog kat Oeomolovy,
TQ, €K TILEOG TEOLOV, AXAOVYV, £VEQYOLV,
daxpovv tax xaplopatar dt' o IpopnTat
amavteg, kal @eov AmooTtoAo, peta Matoowv
gotépOnoav. Eévov axovoua, Eévov Oéaua,

TIOQ DIALQOVHEVOV ELG VOUAS XAXQLOUATWV.

Ltixnoa twv Igonatogwv

"Hyog mA. o . Xalpolg AoknTik@y.
Ltixoc ¢'. Alveite avtov év xopufaldoig evnxoig,
aiverte avtov &v kopufalois aladayuov. Ilaoa
nvor avesdtw Tov Kopiov.
ApOv oov TV pwvnv aAndws, Ziwv Oeov 1)
Oeta TToAC kat krjovéov, Iatépwv v Oeiav
puvruny, ovv ABoaap, Toadxk, Takwp Tipwoa
TOV aodov: dov ovv Tovda te, kat Agul
peyaAvvopev, Mwcnyv tov péyav, Aagwv tov
Oeoméoiov, kal yepaipopev, ouv Aavid Tnoovv,
ZapovnA. Iavteg v meoedetiov, XpLotov
Oelav atveorv, Duvolg €vO£€oLg KQOTOVVTES, TNG
Q' ALTOL AyaBOTNTOG, TUXELV EERLTOVUEY,

TOU TTAQEXOVTOG T KOTHW, TO Héya €Agog.
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Mode 4t
Verse V:  Praise Him with timbrel and dance;
praise Him with strings and flute.
The Holy Spirit is light and life, and a living
noetic fount. Spirit of wisdom, Spirit of
understanding; good, upright, noetic, ruling,
purging offences; God and deifying; He is fire
issuing from fire, uttering, inciting, distributing
the gifts of grace. Through Him the Prophets
and the Apostles of God and the Martyrs all
were crowned. Strange to hear, strange to see,

fire distributed for the apportioning of gifts.

Stichera for the Forefathers
Mode pl. 1¢t. Rejoice.

Verse VI:  Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord.
Zion the holy city of God, * lift up your voices,
truly heralding the divine * memorial of the
Fathers, * as you pay honor to them, * Abraham
and Isaac, with Jacob the acclaimed. * With
Judah and Levi, behold we now also magnify *
Moses the great one, along with Aaron the God-
inspired, * and we honor David and Joshua and
Samuel. * All of us, striking up divine * and
sacred forefestal hymns * in praise of Christ, are
in earnest * entreating Him that we may obtain *
the gift of His goodness * that derives from Him

who grants His great mercy to the world.



"Hyog mA. o. Xalpolg aoknTucy.
Ltixoc ¢'. EvAoyntog &i Kvpie 6 Oeog twv
MATEPWY NUWOV, Kol aiveTOV Kai Oedosaouévor
TO OVOUG OOV EIG TOVG alwvag.

AevQo 6 €V mupivw moté, émdupoevoac HAov
Oelw aoparty, Oeod@oov EAloaté te, ovv Elexia
opov, Twoia dpa ovvaydAAeoOe oem)
dwderdg te, Twv Ipogntwv 1) Bedmvevorog,
toig I'eveOAloIg TOU LwTtrpog ovyxX00eveE, katl
&v dopaoy, tavteg Atkatot doate. Iaideg ot
TIAHUUAKAQLOTOL, OL Q00w ToL [Tvevpartog,
oBéoavtec PAGdYa kaptvov, DTTEQ NHWV
iketevoate, XQLOTOV DVOWTOVVTES, TAILG

Puxaic Nuav dodnval, To péya éAeoc.

"Hyog mA. o . Xalpolg aoknTucy.
Lrixocn'. Ot bixaiog i émi aotv, oig émoinoag
nuiv.

QpOn 1) &’ alwvog v y1), KNEUTTOUEVT
IToopntwv év toig pAéyuaot, ITagBévoc N
Ocotoxkog, Nv Iatokoxat cogot, kat Atkalwv
dnuot katayyéAAovor pned' wv ovyxoevet, katl
yuvakov 1) evmEéTela, Lagoa, Pefékka, katl
PaxnA ovv ) Avvn) T, kai 1] évdoLog, Magap
1N Mwoéwg opov: tavtalg ovvenaydAAovtat,
KAl KOOHOVL T TEQATA, OUUTAOR KTIOLG
veoalpel, 6t Oeog apaylvetal, QKL TOL
texOnvat, kal dwerjoacdat T KOO TO pHéya

¢€Agoc.
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Mode pl. 1¢t. Rejoice.
Verse VII: Blessed are You, O Lord God of our
fathers, for You are praiseworthy and exalted
beyond measure unto the ages.
Come now Prophet Elias who once * became the
rider of the divine fiery chariot, * Elisha the
godly-minded, * and Hezekiah as well, * with
Josiah also, together rejoice. * And you the
august band of dozen Prophets inspired by God,
*join in the chorus for the Savior's Nativity, *
and you Righteous all sing His praises in holy
song. * Trinity of the blessed Youths * who put
out the furnace fire * with the dew of the Spirit, *
make supplication on our behalf * to Christ
importunely * and implore Him that great

mercy be given to our souls.

Mode pl. 1¢t. Rejoice.
Verse VIII: For You are righteous in all You did for
us.
She who from all the ages on earth * in the
predictions of the Prophets is heralded, * the
Virgin and Theotokos, * has now appeared,
whom the wise * Patriarchs and Righteous
openly declare. * With them joining chorus is the
adornment of womanhood, * Sarah, Rebecca,
also Rachel and Hannah too, * as well as Moses'
sister the glorious Miriam. * With them together
now exult * the far reaches of the world, * and all
creation rejoices. * For His nativity in the flesh *
is God himself coming, * and in order to bestow

His great mercy on the world.



Ao&a... Tng Ilevinkootng
"Hxog mA. B’
Baowlev ovpdvie, IlapdkAnte, to ITvevua g
aAnOelag, O TAVTaXOL AWV KAl T TTAVTO
ANV, 6 ONoavEog twv ayabwv kat Cwng
X0ON YOGS, EADE Kal OKIVwooVv &v ULV kal
KaOAaQLoov NUac Ao maong kNAog kat

o@oov, Aya0¢, tag puxac fuav.

Kai vov... ®eotokiov
"Hxocg mA.

YregevAoynuévn vrtdoxels, Ocotoke [apOEve:
dLx Yo Tov €k 00V oaPkwOEvTog, O &dNG
NXHaAwTIoTAL 0 Adap AvakékAntal, 1] Kataa
vevérkowrtat, 1) Eba nAevbépwtat, 0 Oavatog
teOavdtwtal, kai fuelg éCwomomOnuev: do
avupvoovteg Bowpev: EVAoynTtog Xolotog 0

B0 MUYV, 0 0VTWGS eVOOKTOAG dOEAX TOL.

Glory... For Pentecost
Mode pl. 2nd
Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: Come;
take Your abode in us and cleanse us of every

stain, and save our souls, O Good one.

Both now... Theotokion
Mode pl. 2nd

You are supremely blessed, O Virgin Theotokos.
For through Him who from you became
incarnate was Hades taken prisoner, and Adam
has been summoned back; the curse has been
neutralized, and Eve has been liberated; death
has been put to death, and we have been
brought to life. Therefore extolling we cry out: O
Christ our God, You are blessed, for so was

Your good pleasure. Glory to You!
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O Apxidiaxovoc EKpaVeL:
ATAKONOZX Agxtepeic, eE€ADere.

Apyxouévne tnc AoSoAoyiac éEepxovtar tov Tepov

Brjuatoc o «xAnpoc, oi ovAAetrtovpyovvtec
Apxtepeic  kal  &v Téder 0  mpoelapxwv
ApPXLEPEDS, TIEPLOTOLXOVUEVOS VTIO TV  OVO

POtV Alakovwv xal Aaufavovy tac oikeiac
avtwv Oéoeic v tw owAéa. O EYneropévoc

napapével &v to Tepw Bruatt.
H METAAH AOEOAOI'TA

1. Ad&a oot deléavtL TO Pwg, AdEa €v
vloTolc Oew, kal €miyng elprjvn, &v
avOowmolg evdokia.

Yuvovouév og, eEDAOYOUUEV O€, TTIQOOKLVOUUEV
0¢, DOEOAOYOVUEV O€, EVXAQLOTOVEV OOL, DX
TNV HEYAAT)V 0OV DOEA.

Kvote paoiAey, émovpdvie Océ, I1dtep
ntavtokpdto, Kvpte Yie povoyevég, Tnoov
Xowoté, kat Aywov ITvevua,

Kvpte 0 ®edg, 6 apvog tov Oeov, 6 Yiog Tov
ITateodg, 6 alpwv TV ApaQTIV TOL KOTHOV,
EAénoov NUAg, 6 alpwVv TS AUAQTIAG TOV
KOOUOU.

[Tooode€at v Oénoy UV, 0 kaOpevog
év de&ix tov Iateog, kat eAénoov Nuac.

6. ‘OtLov el povog Aylog, ov el povog Kopiog,
Tnoovg Xpiotog, eic do&av Oeov Iatpoc.
Aunv.

Ka0’” éxdotv nuéoav evAoynow og, xatl
ALVEoW TO OVOHA 00V E1G TOV alwva, Kal €ig
TOV AlWVA TOL AlVOG.

8. Kataliwoov, Kvpte, év 1) Nuéoa tavt,
AVAPAQTHTOUS PLAaXONvaL uac.
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The Archdeacon exclaims:
DEACON Hierarchs, come forward.

When the Doxology begins, the clergy, the celebrating
Hierarchs and finally the Archbishop, surrounded by
his two Deacons, exit the Altar from the Royal Gates
and assume their appointed positions on the Soleas.
The Bishop-Elect remains inside the Altar.

THE GREAT DOXOLOGY

1. Glory be to You Who showed the light.
Glory in the highest to God and on earth
peace, goodwill among men.

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to
You for Your great glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father
Almighty; O Lord, the only-begotten Son,
Jesus Christ, and the Holy Spirit.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father
Who take away the sin of the world, have
mercy on us, You who take away the sins of
the world.

Receive our prayer, You who sit at the right
hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, you alone are Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father.
Amen.

Every day will I bless you, and I will
praise Your name forever and unto the
ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day
without sin.



EvAoynrog i, Kbote, 6 Ocog twv INatépwv
NHQV, KAl atvetov Kal d0edoEaTpévov O
OVOULA& 00V &I TOUG alwvag. Aunv.

10. I'évorto, Kvote, 10 éAedc oov €@’ nuag,
kaOdmeQ NAToapeV €M O€.

11. EvAoyntog el, Koote. ddalov pe ta
ducatwpata oov. (Tolc)

12. Kvote, katagpuyr) éyevnoOng nuiv, év
vevea kat yevea, Eyw eimar Koolte,
EAENooV pg, laoat v Puxnv pov, 0Tt
HaQTOV OOoL.

13. Kvote, mog o¢ katé@uyov, ddalov pe tov
TOLELY TO OEANUA oov, 6TL oL el 0 Oeog
Hov.

14. ‘Ot mapax oot N yT) Cwng, €v T pwti oov

oPoueda pag.

15. ITapdtetvov t0 €AedS 00U TOLS YIVWOKOLOt

O€.
Avyloc 6 Oedg, Aylog Toxveog, Aylog
ABavatog, éAénoov uac. (Toic)

Aoéa... Kat vov...
Avyloc ABavartog, éAénoov Nuac.

Avyoc 6 O¢og, Aylog Toxveog, Aylog
AOBdvartog, éAénoov Npac.

Eic to téldoc tnc AoéoAoyiac, ol 6vo mpwTol
Aaxovol, TOoAVTEG OXTUX TW TIPOEEAPXOVTL
Apxtepet,
kpatwvtec Atknpotpixnpa xal mapalaupavovot

eloépyxovrar  ¢€ic 1o Tepov  Brua
tov EYneiopévov aokemnn ovia Kal Kpatovvta To
Tepov EvayyéAdwov, xal @épovory adtov €mi TOD

Aetov.
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9. Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your
name unto the ages. Amen.

10. Let your mercy, O Lord, be upon us, even as

we have hoped in You.
11. Blessed are You, O Lord, teach me Your
commandments. (Thrice)
12. Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: O Lord, have
mercy on me; heal my soul, for I have sinned
against You.

13. O Lord, to You have I fled for refuge;

teach me to do Your will, for You are my
God.

14. For in You is the fountain of life; in Your

light we shall see light.

15. Continue Your mercy unto those who know

You.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory... Both now...
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

As the last “Agios o Theos” (Holy God...) of the
Doxology is chanted, the Archdeacon and 2" Deacon,
holding Dikerotrikera (episcopal double and triple
candle set), bow before the Archbishop, enter the Altar
in order to lead the Bishop-Elect, who with head
uncovered is holding the Holy Gospel, to stand on the
Eagle carpet in front of the Royal Gates.



O A’ Ataxovoc exkpvel:
ATAKONOZ TTodoxwpev.

O Eyneiouévoc anayyéAder 1o Zoupolov tne
Iliotewe xat Ty Opodoyiav amo v Qpaiav

[ToAn BAémwv mpog dvouac.

EWHOIXMENOZ EITIZKOIIOX

Towaxeip €éAéw Oeov, DroYr)PLog TG TAAAL TTOTé
dixAaupdone Aywrtdtng Emokornng Apioov
oikelx Xelol mEoétaéa.

[Motevw eic éva Oedv, Tatéoa, Tlavrokpatoga,
TIOU TNV 0VEAVOL KAL YNG, OQATWV T€ TTAVTWV KAl
aopdatwv. Kat eig éva Kvglov Tnoovv Xplotov, tov
Yiov tov ®¢ov TOV povoyevn, Tov €k oL ITateog
YevvnOévta O MAVIWV TWV AlVWV' Qe €K
Pwt0g, BOeov aAnBwov ék Beov AANOwvov,
vevvnOévta oV momBévta, dpoovatov T Ilatol,
OU o0 tax mavra eyévero. Tov dU Muag toug
avOowrnovg kal dx TNV MUeTéEQAV  TWTNELAY
KATEADOVTA €K TV 0VRAVQV Kol 0aQKwOévTa €k
[Tvevpatog Ayiov kat Maplag ¢ TTapbévou kat
évavOpwrmoavta. LrovpwOévia te UreQ MUV
émtt Iovtiov ITAdTov, kat maBdvta kat tagévta.
Kai dvaotavia ) toltn nMuéoa kata tag
TFoagdc. Kat aveABova eig Tovg 0VEavoLS Kai
kaOeCopevov €k de€wv tov Iatpog. Kat maAwy
goxouevov petx d0ENc kptval Cwvtag Kol
verQovg, ol ¢ Paocidelag ovk éotat téAoc. Kal
eig 1o ITvevpa 1o Ayov, 1o Kborov, to Cwomodv,
10 €K oV Ilatpog ékmogevdpevov, To ovv Iatot
Yip

ovvdoEalodpevov,

Kal OULUTIQOOKVVOULEVOV Kot

T AaAnoav  dwx TV

nipopntv. Eig ptav, Ayiav, KaBoAumyv kat
AmootoAwn) v ExkAnoiav.  Opodoyw  &v
Pantiopa el dpeowv apagtiwv. ITpoodokw
avaotaow vekowv. Kat Cwnv tov péAAovrtog

atwvog. Apmv.
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Then, the Archdeacon exclaims:
DEACON Let us attend!

The Bishop-Elect, facing the people from the Royal
Gates reads the Symbol of Faith and the first part of

his Confession.

BISHOP-ELECT
I, Joachim by the mercy of God, Bishop-Elect of the

former illustrious Holy Diocese of Amissos, duly
declare by the signing with my own hand that:

I believe in one God, Father Almighty, Creator
of heaven and earth, and of all things visible
and invisible. And in one Lord Jesus Christ, the
only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages; Light of Light, true God
of true God, begotten not created, of one
essence with the Father through Whom all
things were made. Who for us men and for our
salvation came down from heaven and was
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary and became man. He was crucified for us
under Pontius Pilate, and suffered and was
buried. And He rose on the third day,
according to the Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right hand of the
Father; And He will come again with glory to
judge the living and the dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit, the
Lord, the Creator of life, Who proceeds from
the Father, Who together with the Father and
the Son is worshipped and glorified, Who
spoke through the prophets. In one, holy,
catholic, and apostolic Church. I confess one
baptism for the forgiveness of sins. I look for
the resurrection of the dead and the life of the

age to come. Amen.



Emti d¢ Ttovtolg, oTéQyw KAl amodéxopat Ttag
Avyiac kat Oikovpevikag ‘Emta Xuvvoédoug,
altveg €l uAaxt) twv 00wV ¢ ExkAnoiag
doypatwv ovvnBpotobnoav, xkabopoAoywv
TOUG VT aUT@V dLWELOUEVOLS OTEQYELY KAl
puAdttery Kavovag kat tag Ayiag Axtaéelg,
doat toig tepoig Ilatoaol xkata dlagpooouvg
KALQOLG KAl TOTIOVG dletumawnoayv, mavtag ovg
Kat  ovg

ATIOOEXOVTAL  OLVATIODEXOUEVOG

ATIOOTQEPOVTAL CLUVATIOOTQEPOHEVOG.

[Toooétt 0¢ kal TV EKKANCLAOTIKTV €LOT)VNV
OHOAOY® PLAATTELY Kal KAt oLdéva TEOTIOV
@oovely  avt) évavtia dwx Plov  mavtdg,
ETOUEVOS KATX TIAVTA Kol VTTOTAOCOUEVOS TQ
INavaywtatw AvOévn kal AeoToTn pov, TQ
ITatoudoxn
BapOoAopaiew kai t@w uew Xefacuiwtdtw

Otxovpevik KUOlw  KLELlW
Apyxlemiokomiw Apegkne kviw EATdo@oow,
[Tooédow tnc Tepag Emapxiaxkng Xuvvodov,
TIQOOETAYYEAOUEVOS Te €V (POPw BOeov Kol
OeopAel yvoun amo maong  OmoANpewg
TIOVNEAS Kabapov dxtneelv Euavtov, Omoon

HoL TtegleoTt dvauLS.

[Toog TOUTOIC OMOAOYW Kal ATEQ KEKTNTOL
meovopr 0 AmootoAwog  Tlatouxpxkog  kat
Outcovpevikog ©dvog puAdTTElY AtapdPata

KAl AMaQaodAevta €wg E0XATNG OV AVATIVONG.

Tooncelp EAéw Oeov, DTTOYNPLOC TNG AYIWTATIG

ETOKOTNG ALLLOOV olkela xel vtétaa.

AxoAovOwc eic Tepevc Aaupaver map’ avTov T0
Tepov Evayyédiov kat Oéter avto émi tne Ayiac
Tpamélne, oi d6¢ Awrkovor mapadaupavovor Tov
Eyneiouévov kat pépovory avtov Evwmiov TOD

APXLETUOKOTIOV AEYOVTEC TO”
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In this, my confession of faith, I will accept and
cherish the Seven Holy Ecumenical Councils,
which convened in order to protect and
uphold the true dogmas of the Church,
promising to cherish and safeguard the canons
and holy decrees defined by them as they were
formulated at different times and places by the
Holy Fathers. All the Canons they have
accepted, so do I accept; and all the Canons

they have rejected, so do I reject.

I promise also to preserve the peace of the
Church,

whatsoever which is contrary to it all the days

and not to devise anything

of my life; and I will follow everything in
the

Ecumenical Patriarch Bartholomew, and my

tullness and obey His All-Holiness,

Archbishop, His Eminence Elpidophoros of
America, President of the Holy Eparchial
Synod. Furthermore, in the fear of God, I
promise with a God-loving mind, to maintain
myself to the best of my ability, unsullied by

any evil intentions.

I do also hereby promise that I will uphold as
inviolate and irrefutable whatever rights and
privileges belong to the Apostolic, Patriarchal

and Ecumenical Throne, until my last breath.

I, Joachim by the mercy of God, Bishop-Elect of
the Holy Diocese of Amissos, humbly submit this,

my confession of faith, signed by my own hand.

Following that, one Priest receives the Gospel from the
Bishop-Elect and places it on the Holy Altar Table.
The two Deacons lead the Bishop-Elect from the Royal
Gates to the Archbishop exclaiming:



A’ ATAKONOZXZ KéAevoov.
B’ ATAKONOZX KeAeboare.

A’ ATAKONOZ
KéAevoov Aéomota dryte TOV VOV TTQOOPEQOUEVOV
ooL

O 6¢& Apxiemtioxomoc oppayioac Ty kKeQainy
TOV UTtoyYn@iov Aéyet:

APXIEITIZKOIIOZ

‘H xdoic tov INavaryiov kai Zwomowov ITvevpatog,
dux ¢ Nuwv Tamewomtog, mooxewiletal oe
Eniokorov ¢ maAar moté daxAappaocdong
Aywrtatg Emokoning Apoov.

Oi 6¢ Xopot YpaAdovor to «Eic moAda é&tn,
Aéomotar év 60w domdontal o puev EYnelopévoc
Xetpa
OVY XELPOTOVOUVTWY Ap)xLepéwV, oi 0¢ ApxLepelc

(an TO0  ApXLETUOKOTIOV KAl T@V

TODTOV €V T UETWTIW Kl TOLG WUOLC.

XOPOZX Eic moAA& étn, Aéomota.

Ev ovvexela, ol dvatépw Atdxovor, Emavapépovot
kal av0ig tov EYnerouévov émi tov Aetov. Oi 600
oxnua W
Apxlemiiokono kal pocépxovtal tw Eynelouéveo

o¢ mpwtor ITlpeofvTepor  mowovoL

iotapevor &vOev xal &vbev avtov, Aaupfavovory

avToV Kal PEPovotL Tw ApXLETUTKOTIQW AEYOVTEC TO:

A’ I[EPEYY KéAegvoov.
B’ IEPEYY KeAeVoare.
A’ IEPEYL

KéAevoov Aéomota dryte TOV VOV TQOOPEQOUEVOV
ooL
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1T DEACON Command.
2ND DEACON All Command.

15T DEACON
Command, holy Master, the one who is now
being presented to you.

The Archbishop blesses the Bishop-Elect with the sign
of the Cross as he says:

ARCHBISHOP
The grace of the Holy Spirit, through my humble

person, proposes Your Grace, the Archimandrite
and Bishop-Elect, to be the Bishop of the former

illustrious Holy Diocese of Amissos.

V4

The Choir then begins to chant “Many years, O Master
while the Bishop-Elect kisses the hand of the Archbishop
and in turn by ranking, the hands of all the
concelebrating Hierarchs. As he kisses their hands, the
Hierarchs kiss the forehead and shoulders of the Bishop-
Elect.

CHOIR Many years, O Master.

When this action is completed, the Deacons return
the Bishop-Elect to the Royal Gates where two
senior Priests are waiting facing the Archbishop.
Then the two senior ranking Priests bow to the
Archbishop and lead the Bishop-Elect before the
Archbishop to present him while they say:

15T PRIEST Command.
2ND PRIEST All Command.
15T PRIEST

Command, holy Master, the one who is now
being presented to you.



O 6¢& Apxiemtiokomoc oppayioac Ty kKeQainy
tov EYnerouévov Aéyet:

APXIEITIZKOIIOZ
‘H Xao1g tov mavaryiov kat Cworoov [Tvevpatog
£0TW HETA 00V, VUV Kl Ael, kKat elg Toug alwvag

TV ALWOVWV.

Ot 6¢ Xopoi YpaAdovor 10 «Eic moAda &1,

Aéomota» &v  Oow  AomaonTtar 0 UEV
‘EYyneiopévoc tnv xelpa 100 ApXLETLOKOTIOV
Kal Twv Xvyxelpotovovvtwv Apxiepéwv, ol de
ApXLEPELC TOVTOV &V T UETWOTW Kal TOIC

WUOLG.

XOPOZX Eic moAAa €tn, Aéomota.

Eita eioépyetar 0 EYynoiouévoc év tw Bruatt
Kal évovetal dnacay v iepatikny otoAny. O

o¢ Xopog to-

XOPOX

Y1uegov owtneia T KOO YEyovev. Acwuev
T AVAOTAVTL €K TAPOL Kal doXNYw TS Cawng
MUV KaBeAwv Yoo t@ Bavatw tov Odvartov,

TO VIKOG €DKEV ULV, Kal TO Héya €Agog.

The Archbishop blesses the Bishop-Elect with the

sign of the Cross as he says:

ARCHBISHOP
May the grace of the All-Holy and Life-creating
Holy Spirit be with you, now and forever, and

unto the ages of ages.

The Choir then begins to chant “Many years, O Master”
while the Bishop-Elect kisses the hand of the Archbishop
and in turn by ranking the hands of all the
concelebrating Hierarchs. As he kisses their hands, the
Hierarchs kiss the forehead and shoulders of the Bishop-
Elect.

CHOIR Many years, O Master.

Then the Bishop-Elect enters the Altar and he vests
fully as a Priest. The Choir chants:

CHOIR

Today has salvation come to pass in the world. Let
us sing to Him who resurrected from the tomb and
is the Author of our life. For, destroying death by
death, He gave us the victory and the great mercy.
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H 6€IA AEITOYPFIA

THE DIVINE LITURGY



ATAKONOZ EvAdynoov Aéomota.

IEPEYL

EvAoynuévn 1) Baoeia tov Ilatog xkat tov
Yiov kat tov Ayiov [Tvevpatog, vov kat &et, katl
£1C TOUG ALWVAG TWV ALWVWV.

XOPOX Apnv.

Kai e0v0v¢ ta Eipnvika vmo tov Awaxovov. O
Xopoc to «Kvpie EAénoov» eic ékaotny dénowy
puéxpt xai tne «Avtidapoo, cwoov...».

ATAKONOZ
 'Ev elporjvn) tov Kvgiov denbowpev.

o YTép ¢ dvwOev elpnvng, kal TG owtneing
TV Puxwv Nuav, oL Kuplov denbopev.

o YTéQ Mg €lEN VIS TOL CUUTIAVTOS KOOHOU,
evotadelag twv dyiwv ToL Ocov ExkAnowy,
KAl NG TV MAVTWV évaoewg, tov Kvplov
denbwpev.

e Y1eQ TOL (ylOv 0lkOL TOVTOV, KAL TWV HETA
nilotews, evAaBelag, kat eopov Ocov
eloOVTwV év avtw, Tov Kuplov denbwpev.

o Yme v eVOEPV kKt 000000EwV
xowtixvav, tov Kvptov denbwpev.

e Y71téQ TOL AQXLETILOKOTIOU T|HWV
EATTIAOPOPOY, tov tiptov mpeofuvtegiov,
¢ €v Xplote diakoviag, mavtog tov KArjgov
kot Tov Aaov, Tov Kvpilov denbwpev.

e Ymep oL eVOEPOUS NUWV €0Voug, TAong
apx1n¢ kat ¢Eovoiag év avtw, tov Kvplov
denBwpev.

e Ymeo ¢ Ayiag tov Xototov MeyaAng
ExxAnotag, ¢ moAews tavng, ong
TOAEWS KAl XWOAG KAl TWV THOTEL OIKOUVTWV
év avtaic, tov Kvplov denbwpev.
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DEACON Bless, O Master.

PRIEST

Blessed is the Kingdom of the Father and of the
Son and of the Holy Spirit, now and forever and
unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

And immediately, the Deacon exclaims the “Irinika”
(petitions of peace). The Choir responds with “Lord, have
mercy” to every petition through “Help us, save us...”.

DEACON
e In peace, let us pray to the Lord.

« For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

« For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and
for the unity of all, let us pray to the Lord.

» For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God,
let us pray to the Lord.

« For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

 For our Archbishop ELPIDOPHOROS, the
honorable presbyters, the deacons in the
service of Christ, and all the clergy and
laity, let us pray to the Lord.

 For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

« For the Holy Great Church of Christ, for this
city, and for every city and land, and for the
faithful who live in them, let us pray to the
Lord.



o YTéQ VKOOGS AEQWV, EVPOQIAG TWV
KAQTIWV TNG YNG KAL KALQWYV ELQNVIKWYV, TOV
Kvptov denbawpev.

o Y1éQ MAEOVTWY, OOOLTTOROVVTWY, VOOOUVTWY,
KAUVOVTWYV, ALXHAADTOV Kol TS owtnoiag
avtwv, Tov Kvuplov denbwpev.

e YTéQ ToU QLUOONVAL UAS ATIO TTAOTG
OAlPewgs, 0pYNG, KLVOUVOL KAl Avaykng, ToL
Kvpiov denBapev.

o AvtidaPov, cwoov, EAénoov kal dlxpUAaEoV
Nuag 6 Oeog ) on xdottt.

XOPOZX Kvotg, éAénoov.

AIAKONOZX

Tnc IHavaylag dxodvtov, OmegevAOYUEVTS,
€v00Eov Aeomolvng NHwv Oeotdkov Kal
aetmap0évov Mapiag peta mavtov twv Aylwv
HVTHOVELOAVTES, EQVTOUGS Kal AAAN|AOLG Kt
riaoav TV Conv Nuwv Xt 1@ O
ntagaBwpeda.

XOPOZX Xot Kvote.

APXIETIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

EYXH A” ANTIOONOY
Kvgie 6 ©e0g 1uv, 00 TO KQATOG AVEKAOTOV KAl
1 00&a dkaTAANTTOG, 00 TO €Ag0g ApéTONTOV KAl
N eavOpwrtia dpatos. Avtog Aéomota, Kt
Vv evomAayviav oov, emtiPAedov ép’ NUag Kol
¢l TOV &ylovV OIkOV TOUTOV Kal Toinoov ped’
NHWV, KAl TWV CLVELXOUEVWVY ULV, TAOVOIX T
€Aén oov kAt TOUG OIKTIQHOUS TOU.

IEPEYZY (ekpavwg)

‘Ot noémet oot taoa dOEa, TN KAl TQOCKUVNOL,
@ Iatol kat @ Yiw kat @ Ayiw ITvedvpaty, vov
KAL XELKAL €IS TOUS ALWVAS TWV KLWOVWV.
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« For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.

o For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

e For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and necessity, let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.

DEACON

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to

Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

ARCHBISHOP (in a low voice)

THE PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON
Lord, our God, Whose dominion is incomparable
and glory incomprehensible; Whose mercy is
immeasurable, and love for mankind ineffable:
Look upon us and upon this holy house in Your
loving-kindness, and grant to us and to those who
pray with us Your abundant mercy and
compassion.

PRIEST (aloud)

For to You belong all glory, honor, and worship,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages.



XOPOZ Apnv.

Avtipwvov o’ - WaAuoc uy’

"Hxoc p’

Zrixoc. o’. Oi ovpavol dunyovvtar 6oéav O¢cov,
Toinotw 6¢ xeLpwv avTov avayyEéAder To
otepéwpa. (1" 2)
Talc mpeoBelaic g OeotoKoVL, LWTEQ, CWOOV
nuac.

Yrixoc. B'. Huépa tn nuépa épevyetal pnua,
Kal vO& vukTL dvayyéAder yvoow. (in' 3)
Taic moeoBelaic tng Oeotoxov...

Yrtixoc. v'. O0k elot AaAwal 00dé Aoyot, wv ovxi
dxovovtal ai pwval avtwv. (1n' 4)
Taic moeoPeiag g OeotoKOUL. ..

Yrixoc. &'. Eic maoav i ynv éEnABQev o
@O0yyoC avtwV, Kal €i¢ Ta MEPATA TI)GC
olxovuévne ta pnuata avtwv. (11’ 5)
Taic moeoBeiag g OeotoKOU. ..

Aoéa... Kai vov...
Talc mpeoBelaic tng Oeotoxov...

ATAKONOZXZ
o 'Ettkat €1y, €v eigrjvr) tov Kvpiov denbwpev.

o Avtidafov, cwoov, ¢AEnoov kal da@LAaEOV
NUag 6 Oeog ) on xdottt.

XOPOZX Kvote, éAénoov.

ATAKONOZ

Tne Iavaylag axodvtov, OmegevAoynuévng,
évdoEov Aeomoivng U@V OeotokoL Kal
aetmaOévov Maplag peta mavtwv twv Aylwv
HVNUOVEVOAVTEG, EAVTOVG Kal AAAT)AOLGS Kkal
niacav TV LotV UV Xoote 1 O
ntagaBwpeda.

XOPOZX Xot Kvote.
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CHOIR Amen.
1st Antiphon - Psalm 18
Mode 274
Verse 1: The heavens declare the glory of God; the
firmament shows the creation of His hands. (18:2)

Through the intercessions of the Theotokos
Savior, save us.

Verse 2: Day to day utters speech, and night to night
reveals knowledge. (18:3)
Through the intercessions of the Theotokos...

Verse 3: There is no speech nor language where their
voices are not heard. (18:4)
Through the intercessions of the Theotokos...

Verse 4: Their proclamation went forth into all the
earth, and their words to the ends of the world. (18:5)

Through the intercessions of the Theotokos...

Glory... Bothnow...
Through the intercessions of the Theotokos...

DEACON
» Again and again, in peace let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.

DEACON

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.



APXIEIIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

EYXH B” ANTIOONOY
Kvote, 6 Oeog fuwv, ocwoov tov Aadv oov kal
eVAGYNOOV TNV KAngovouiav oov, TO MAT)owHA
™S ékkAnolag oov @VAaov, aylaoov Tovg
AYATIWVTAG TNV EVTIQETELXV TOV OIKOL OOL. LU
avtovg dvtdoaoov 1) Ocgikr) oov duvdplel kal

1) €YKATAALTING YHAS TOUG EATIILOVTAG ETTL OF.

[EPEYY (ékpavwg)

‘Ot 00V 10 KEATOG Kl 00V 0TV 1) PaciAeio kal
1 dUvauLs kal 1) 00&a, ToL ITateog kat Tov Yiov
kat toL Aylov ITvevpatog, vov kal det €ig Tovg

ALOVAG TWV ALWVWV.

XOPOX Apnv.

Avtipwvov ' - WaAuog 10

Hxoc B’

Yrixoc o . Emaxovoatr oov Kvpiog év nuépa
OAiYewe, vepaoTioar cov T0 dvoua Tov Ocov
Taxawp. (10" 2)
Lawoov fuag, IapdrAnte dyadé, PpadArovtdg
oo, AAAnAovia.

Yrixoc (. E€amooteidar oot ponbetav €€ aryiov,
Kal éx Ziwv avtidaforto cov. (107 3)

Lwoov Nuag, IagdkAnte ayadé...

Yrtixoc yv'. MvnoOein maonc Ovoiag oov, xal To
odokavTtwud oov uavatw. (10" 4)

Lwoov Nuag, [NapakAnte dyadé. ..

Ytiyxoc 0. Aqrn oot Kbgloe kata v kadiay cov
Kkatl taocav v PovAnv cov mAnowoat. (10" 5)

Lwoov Nuag, IapakAnte dyabé. ..
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ARCHBISHORP (in a low voice)

THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON
Lord, our God, save Your people and bless Your
inheritance. Protect the fullness of Your Church.
Sanctify those who love the beauty of Your
house. Glorify them in return by Your divine
power, and forsake us not who have set our hope

in You.

PRIEST (aloud)
For Yours is the dominion, and Yours is the

kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit,

now and forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

2nd Antiphon - Psalm 19

Mode 2nd

Verse 1: May the Lord hear you in the day of
afflictions; may the name of the God of Jacob defend
you. (19:2)
Save us, O good Comforter, we sing to You,
Alleluia.

Verse 2: May He send you help from His holy place,
and may He support you from Zion. (19:3)

Save us, O good Comforter...

Verse 3: May He remember every sacrifice of yours,
and may your whole burnt offering be honored. (19:4)
Save us, O good Comforter...

Verse 4: May He give you according to your
heart, May He fulfill all your counsel. (19:5)

Save us, O good Comforter...



Aoéa... Kat vov...

O Movoyevric Yiog xkat Aoyog tov Oeov,
afavatog VMAQXWV KAl KatadeEApevog O
TNV NUETEQAV OwTNElay oagkwOnvatr €k g
aylag Oeotokov kal dewmapBévov Maolag,
ATEEMTWS  evavOpwmnoag, otavpwlels Tg,
Xotwoté 6 Bedg, Oavatw Oavatov matioac, €ig
wv g Aylac Towkdog, ovvdofaldpevos T
IMatot kat 1 Ayiw ITvevparty, cwoov Nuac.

AIAKONOZ
o 'Ettxal €1y, €v eipgrpvr) tov Kvpiov denbapev.

o AvtiAaPov, owoov, éAénoov kat dixpLAaEov
NUag 0 Oeog ) o1 XAQLTL

XOPOZX Kvote, éAénoov.

ATAKONOZ

Tnc Iavaylag axodvtov, OtegevAoynuUévng,
EvdoEov Aeamoivng fuwv Oeotdkov kal
aelmaOévov Maplag peta maviwyv twv Ayiwv
HVNUOVEVOAVTES, EXVTOUG Kal AAAT)AOLS kal
ntiaoav TV Conv MUV Xt @ Oew
ntaeaOwpeda.

XOPOZX Zot Kvote.

APXIEIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

EYXHI" ANTIGONOY
O tag xowag tavtag kKal OLHEWVOLS ULV
XOXQIOALLEVOS TIQOOEVXAS, O Kal duol kal TOLoL
OULUPWVOLOLV £TTL TQ OVOUATL 00V TAG AUTIOELS
TIQEXELY ETIAYYELAAHEVOGS. ADTOC KAl VOV TV
dOVAWV OOV T ALTUATA TIQOG TO CULHUPEQOV
TANIOWOOV, YOO YWV MUV €V TQ TTAQOVTL ALWVL
™V €nlyvwowy TG ong aAndelag xal &v T
HEAAOVTL CaonVv alwviov XaQlOpLevog.

IEPEYZY (ekgpavwg)

‘Ot o0V 10 KEATOG Kt 0ov €0ty 1) BaciAela kal
1 dvvapig kai 1 d0&a, tov Iateog kat tov Yiov
kat tov Ayiov [Tvedpatog, vOv kat del eig Tovg
ALOVAG TV ALWVWV.
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Glory... Both now...

Only begotten Son and Logos of God, being
immortal, You condescended for our salvation
to take flesh from the holy Theotokos and ever-
virgin Mary and, without change, became man.
Christ, our God, You were crucified and
conquered death by death. Being one of the
Holy Trinity, glorified with the Father and the
Holy Spirit: Save us.

DEACON
» Again and again, in peace let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.

DEACON

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

ARCHBISHOP (in a low voice)

THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON
Lord, You have granted us to offer these
common prayers in unison and have promised
that when two or three agree in Your name, You
will grant their requests. Fulfill now, O Lord,
the petitions of Your servants as may be of
benefit to them, granting us in the present age
the knowledge of Your truth, and in the age to
come eternal life.

PRIEST (aloud)

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and unto the ages of ages.



XOPOX Apnv.
Avtipwvov vy - YaAuog «’
"Hyxocg mA. o’
Yrixoc o . Kvpte, év tn dvvaper oov
evppavOnoetatl 0 BaotAevg, kal ént Tw owtnpiw
oov ayaAdiaoetal opodpa. (k’, 2)
EvAoyntoc ei, Xpioté 0 Oeog 1uwv. ..

Yrixoc B, Tnv émBvuiav 1nc xapdiac avTov
éowkac avtw, kal Ty OéAnow TV xetAéwv
avTov ovk éoTépnoac avtov. (k’, 3)
EvAoyntog ei, Xplote 0 Oeog H@V. ..

Yrixoc V. Ot mpoépOaocac avtov év evAoyialg
xpnototntoc, éOnkac éni Ty keQaAny avtov
otépavov ek AlBov tipiov. (k/, 4)

EvAoyntoc ei, Xptoté 0 Oeoc 1uwv. ..

To amoAvrtikiov g ITevtnkootng
"Hyog mA. o’
EvAoyntog ei, Xpote 6 Oe0g 1wV, 0 Tavooovg
TOUG AALELS avadeléag, kataméppag avtolg To
[Tvevpa 0 &ylov kol OU adT@V TV OLKOLVUEVT|V
oaynvevoag, PAGVOowTe, dOGEX oOL

YaAAouévov tov I Avtipavov
yivetar 1 uikpa eioodoc 0O TOL KA pov

APXIEIIZKOIIOX. (xaunAopwvwe)
EYXH THZ EIZOAOY
TOY AT'TOY EYATTEAIOY

Aéomota Koo, 6 Oceog fpav, 6 kataomoag év
oVEAVOIC TAYHATA Kal 0ToATIHG AYYEAWV Kkal
ApxayyéAwv elc Aettovpylav g ong do&ng,
Tolnoov oLV TM) €l00dW MUV €000V AYiwv
AyyéAwv yevéoOai, cuAAettovgyovvTwY MULY,
Kat ovvdoEoAoyovvtwy TV oV ayadotnta.
‘Ot nopémnet oot maoa dOEa, TLT) KAl TOOOKVVNOLGS,
@ Iatol kat o Yio kat 1o Aylw [Tvedpatt, vov
Kl AeLKAL €IS TOVS AlWVAS TV aAlVWV. ApTv.
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CHOIR Amen.
3 Antiphon - Psalm 20
Mode pl. 4t
Verse 1: O Lord, the king shall be glad in Your
power, and in Your salvation he will greatly rejoice.
(20:2)
Blessed are You...

Verse 2: You gave him his soul’s desire, and You did
not deprive him of his lips’ request. (20:3)

Blessed are You...

Verse 3: For You anticipated him with blessings of
goodness; You placed a crown of precious stones on
his head. (20:4)

Blessed are You...

The Apolytikion of Pentecost
Mode pl. 4
Blessed are You, O Christ our God. You made
the fishermen all-wise, by sending down upon
them the Holy Spirit, and through them You
drew the world into Your net. O Lover of
mankind, glory to You.

While the third Antiphon is chanted,
the Small Entrance of the clergy takes place.

ARCHBISHOP (in a low voice)
THE ENTRANCE PRAYER
OF THE HOLY GOSPEL

Master, Lord our God, Who has established the
orders and hosts of angels and archangels in
heaven to minister to Your glory, grant that
holy angels may enter with us, that together we
may celebrate and glorify Your goodness.

For to You belong all glory, honor, and worship,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages.
Amen.



MIKPA EIZOAOZ

AIAKONOZ (xapnAopavawg)
EvAoynoov Aéomota v aylav eloodov.

APXIETIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)
EvAoynuévn 1 eicodog twv Aylwv oov, dvtorte,
VOV KAL KEL KO EIG TOVS ALOVAGS TWV ALWOVV.
Apnv.

ATAKONOZ (ekgpavwg)

Yogpia, Opbol.
EIXOAIKON
7HX‘OC [3/
AgUte  TQOOKLVI|OWUEV KAL TIQOOTTETWUEV

Xowotw. Lawoov Nuag Yie Oeov, 6 dvaotag ék

VekQWV, PaAAovtag oot AAANAovia.

Mera v eloodov
ATIOAYTIKIA

To Avaotaoipov
Hxoc p’

Ore katAOec mog tov Odvatov, 1) Zown 1
a0dvatog, ToTe TOV AdNV EVEKQWOAC TT)
aotoarn) ¢ Oedtntog, dte O KAl TOovg
tefvewtag €k TV KataxOoviwv avéotnoag,
niaoat at AVDVAHELS TV €movpaviwy
éxpavyalov: Zwoddta Xpote 6 Oeog UV

o0& ool

Tngc Ilevtnkootng
"Hyog mA. &’
EvAoyntog ei, Xolote 6 Oeog U@V, 6 mavodpoug
TOUG AALELS Avadeléas, kataTépac avTolg TO
[Tvevua t0 &ylov kol U avT@V TV OlKOUUEVV

oaynvevoag, PNvOwTe, DOE coL
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THE SMALL ENTRANCE

DEACON (in a low voice)
Master, bless the holy entrance.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Blessed be the entrance of Your holy ones
always, now and forever and unto the ages of
ages. Amen.

DEACON (aloud)
Wisdom! Arise.

ENTRANCE HYMN
Mode 2nd
Come, let us worship and bow down before
Christ. Save us, O Son of God, risen from the

dead, we sing to You, Alleluia.

After the entrance
APOLYTIKIA

The Resurrectional
Mode 2n¢

When You descended unto death, O Lord who
yourself are immortal Life, then did You mortify
Hades by the lightning flash of Your Divinity.
Also when You raised the dead from the
netherworld, all the Powers of the heavens were
crying out: O Giver of life, Christ our God, glory

to You.

Of Pentecost

Mode pl. 4t
Blessed are You, O Christ our God. You made
the fishermen all-wise, by sending down upon
them the Holy Spirit, and through them You
drew the world into Your net. O Lover of

mankind, glory to You.



ITooedoTIOV
"Hyxoc &’

‘EtoyudCov BnOAeép, vowtatr maowy 1) Edép.
EvtpeniCov E@oaba, 6tL 1o EVAOV ¢ Cwn)g, €V
T LrnAaiw €EvOnoev éx ¢ ITapOévou.
IMapadeloog kal YaQ, 1] €kelvng yaoto,
€0elx0n vontog, év @ T Oelov Qutody, €€ 00
poryovteg (ioopev, ovxi 0¢ wg 0 Adapt
tefvnEopeOa. Xolotog yevvatal, v moLv

TLEOOVOAV, AVATTIOWV EIKOVA.

Tov atéowv
"Hxog p’
MeydAa ta ¢ miotews katopbwpata! Ev )
T Y1 TS PAOYOS, WS €Tl VOATOS AVATIAVOEWS,
ot aytot Toeig Iatdeg ryydAAovto, kat 6
eoENTNG AavinA, AeOvTwv OV, WG
npoPatwv £deikvuto. Talg avtwv ikeoialg

Xototé 6 Oedg, CWooV TAG PLXAS NUWV.

Tov Naov
"Hyog mA. o’
Meoovong g €00, dupwadv Hov TV
Ppuxny, evoePelag mMOTIOOV Vapata OTL TAoL
Lwtne ¢ponoag 0 dupav, £0x€cOw TEOG e kal
ruvétw H myn) g Cwng, Xotote 6 Oeog d0Ea

OoL

KONTAKION
THX IIENTHKOXZTHZ
"Hyog mA. o’
‘Ore katafog tac YAwooag ovvéxee, dtepéolev
£0vn 0 “YProtog: 6te TOL TLEOG TAS YADTOTAG
dLéveley, elg EvotnTa MAvTag ékdAeoe, Katl

ovuPVws doEalopev 10 mavayov [Tvevpa.
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For the Forefeast
Mode 4t

O Bethlehem, prepare, Eden is opened unto all. *
And be ready, Ephrata, for the Tree of life * has in
the grotto blossomed forth from the Virgin. *
Indeed her womb is shown to be spiritually * a
Paradise, in which is found the God-planted Tree.
* And if we eat from it we shall live, and shall not
die, as did Adam of old. * Christ is born, so that

He might raise up * the formerly fallen image.

For the Fathers
Mode 274
Magnificent are the accomplishments of faith!
The holy Three Servants greatly rejoiced, as they
stood in the fountain of fire, as if beside the still
waters; and the Prophet Daniel appeared to be a
shepherd of lions, as if they were sheep. At their

entreaties, O Christ God, save our souls.

Of the Parish
Mode 4"
At Mid-feast You give my thirsty soul to drink
from the waters of piety; for You, O Savior, did
cry out to all: Whosoever is thirsty let him come
to me and drink. Wherefore, O Well-spring of
life Christ our God, glory to You.

KONTAKION
OF PENTECOST
Mode pl. 4

When the Most High God came down and
confused the tongues, * He divided the nations.
* When He distributed the tongues of fire, * He
called all to unity. * And with one voice we
glorify the all-holy Spirit.



ATAKONOZ Tov Kvgiov denBawpev.

XOPOZXZ Kvotg, eéAénoov.

APXIEIIXKOITOZ

EYXH TOY TPIXATIOY YMNOY
O Beog 0 Aylog, 0 €év aylolg Avamavouevog, O
PV Leoapelpt
AVUUVOUUEVOS  Kal XepovPeipt

Toloayilw OO TV

VMO TV
dofoAoyovuevog, kal VO TAONG €MOVEAVIOV
OLVANEWS TIQOOKVVOUHEVOS O €K TOV U1 OVTOG
€lg TO elval MAQAYAYwV TX COUTIAVTIA. O KTIoOG
TOV &AvOQWMOV KAt elkOvVa onVv Kal Opolwoty
KAl mavti oov XaQlopHATL KATAKOOUN0Ag, O
doLG altovvTL coPiav KAl OUVEOLV, Kal Un
TIAQOQWYV  AUAQTAVOVTR, AAAx Oéupevog Emi
owTtnola petdvolay, 0 Kata&lwoag NUAg, Tovg
TATIELVOUG KAl AVAEIOVS DOVAOLG OOV, KAl €V T1)
@A TAUTN OTNVAL KATEVWTIOV TNG 00ENG TOL
aylov oov QuolxoTtnEiov, Kat TV o@eLAopEVV
oot mEOoKLVN oW kKat dofoAoylav mEoodyelv.
Avtog, Aéomota, mEOodelal Kal €K OTOUATOS
NHOV TV apaTwAwv tov Towodylov Duvov katl
Nuag  év T xonototntl
Zuyxwenoov MUtV tav mANpUpéAnua, EKovotov

énlokeat oov.
TE Kl AKOVOL0V, AYlooov MUV Tag Puxac kal
TAX CWOHATA Kol dOC ULV €V 0010TNTL AXTQEVELV
oot mdoac Tag Nupégac Tt Cwng MUy,
npeoPelaig g ayiag Oegotokov, kal MAVTWY

TV Aylwv, TV AT alVOg 00L EDAQECTNOAVTWV.

Kal 6 ApxLemiokoTog EKpwveL

APXIETIIXKOIIOL
Ot &ylog €, 6 Oeoc U@V, Kat ool TV dOEav
avaréurnopev, T [Hatot kat T Yie kat to dyiw

[Tvevpatt, VOV kat ael...

61

DEACON Let us pray to the Lord.
CHOIR Lord, have mercy.

ARCHBISHOP
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

O Holy God, Who is resting among the holy
ones, praised by the Seraphim with the thrice-
holy voice, glorified by the Cherubim, and
worshiped by every celestial power, You have
brought all things into being out of nothing.
You have created man according to Your image
and likeness and adorned him with all the gifts
of Your grace. You give wisdom and
understanding to the one who asks, and You
overlook not the sinner, but have set repentance
as the way of salvation. You have granted us,
Your humble and unworthy servants, to stand
even at this hour before the glory of Your holy
Altar of sacrifice and to offer to You due
the

Trisagion Hymn also from the lips of us sinners,

worship and praise. Master, accept
and visit us in Your goodness. Forgive all our

voluntary and involuntary transgressions,
sanctify our souls and bodies, and grant that we
may worship You in holiness all the days of our
lives, through the intercessions of the holy
Theotokos and of all the saints who have

pleased You throughout the ages.

And the Archbishop exclaims:

ARCHBISHOP
For You, our God, are holy, and unto You we
ascribe glory, to the Father and to the Son and to

the Holy Spirit, now and forever...



AIAKONOX

...Kat elg tovg al@vag tov alwvwv.
XOPOX Apnv.

Kai paAdetar o Tpioaytoc “Yuvoc wc elBotat

v Apxrepatikw ovAAetTovpyw:

XOPOL
Avyiog 0 Bedg, aylog loxvEodg, aylog

abavatog, éAénoov Nuac. (éx ()

KAHPOX
Avy1og 0 Oedg, &ylog loxvEodg, dylog

a0avartog, éAénoov Nuac.

XOPOX
Avyloc 6 Oeog, &ylog loxvEog, &ylog

aOdvartog, éAénoov Nuac.

KAHPOX
Avyioc 6 Oeog, &ylog loxvEog, &ylog
abavatog, éAénoov fuac.

XOPOL

Ao&a Iarot kat Yiw katl ayiw [Tvevuart.
Kat vov kat aetl kat €16 TOUS ALOVAS TWV
alovwv. Apnv.

Avyoc abavatog, éAénoov Nuac.

TAEIX TOY BHMATOX
O Apyxiemioxorog, Twv Atakovwv eEepxouévwv

elc tov ZoAéa xal iotauévwov Evavir avtov,

Aaupaver  ta  Aknpotpiknpa  Kal  ULKPOV
npoeABwv  mpo 1nc  Qpaiac  IToAnc  xal
oTpEPOUEVOC TPoc Tov  Aaov, amayyéAdel

uuedwc eic tny mpaTny otaow tov Tpoayiov

10 «Kvpre, Kopie énipAeov...»
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DEACON

...and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

And the thrice-holy hymn is chanted in the usual

manner of a Hierarchical concelebration.

CHOIR
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (Twice)

CLERGY
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us.

CHOIR
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us.

CLERGY
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us.

CHOIR

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. Both now and forever and unto the
ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

THE ORDER OF THE ALTAR

The Deacons exit onto the Soleas and stand across
from the Archbishop. The Archbishop takes the
Dikerotrikera (episcopal double and triple candle set)
and, exiting from the Royal Gates, faces the people and
melodically says the «Lord, O Lord, look down...»
while the Clergy sing the first part of the Trisagion
Hymn:



KAHPOZX Ayiog 6 ®¢og.

APXIEIIXKOITIOX
Kvote, Kvptie émiBAedov é€ ovpavov kal g, kat
Emiokeal TV AUTEAOV TAVTNV KAL KATAQTLOOL

avT)v, NV €pUTeLOEV 1) 0L ZOU.

Kai éotpaupévoc mpoc dvouac: 6 ApxLepevg

evAoyet da Twv AtknpoTpLKnpwy.

XOPOX Apnv.

KAHPOZX Avyog toxvoc.

Kal ékpavel 10 6e0TEPOV, OTPEPOLEVOC TIPOC

voTov: kal evAoyel Ot Twv ALK poTpLKpwv.

APXIEPEYXL

Kvote, Koote énifAefov ¢€ ovpavou...

XOPOX Apnv.
KAHPOZX Aylog aBavatoc.
Kata 7o 7tpitov 60 Apxiepevc Exkpuvel,

OTPEPOUEVOC TLPOG POPPAV: Kl EVAOYEL Ol TV

ALknpoTpLKnpwv.

APXIEPEYX

Kvote, Kvote énifAefov é€ ovpavou...

XOPOZL Apnv.

KAHPOZX EAénoov fuac.
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CLERGY Holy God.

ARCHBISHOP

Lord, O Lord, look down upon us from Heaven,
and behold, and visit this vine and perfect that,

which Your right hand has planted.

After the first exclamation, the Hierarch faces west

and blesses with the Dikerotrikera.

CHOIR Amen.

CLERGY Holy Mighty.

After the second exclamation, the Hierarch faces

south and blesses with the Dikerotrikera.

HIERARCH
Lord, O Lord, look down upon...

CHOIR Amen.

CLERGY Holy Immortal.

During the third exclamation, the Hierarch faces

north and blesses with the Dikerotrikera.

HIERARCH

Lord, O Lord, look down upon...

CHOIR Amen.

CLERGY Have mercy on us.



O Apxiepevg, émdidbwv Tt  Aakove  To
Awknpotpixnpa eicépyetal €ic 1o iepov Bnua. O

Awakovoc oTpa@elc Tpoc Tov Aaov Expwver
ATAKONOZX Avvauis.
Kat maAw
XOPOZX
Avvapig. Ayilog 6 Oedg, dylog loxvog, &yLog

abavatog, éAénoov fuac.

ATAKONOZ (xapnAoeavwg)

KéAevoov, Aéomota.

APXIEIIYXKOITOX
EvAoynuévog 6 é0xOpevog év ovopaTt

Kvolov.

AIAKONOZXZ

EVAdynoov, Aéomota, v dvw kaB£doav.
APXIEITIXKOITOX

EvAoynuévog ei, 6 emt Opovov 0O&Nc Tng
PaocW\elag ocov, O kaOnuevog emi TV
XeQovPelpl, MAVTOTE, VOV Kal del Kal &lg Tovg
alwvag TV alwvwv. Aumv.

O Apxidiaxovoc, monoac oxnNua Kal Kpatwv 1o
TpLKNpLov, Ekpavel ano tne Qpaiac [TVAnc:
ATAKONOZX Kvote, cwoov tovg evoefelc.

KAHPOZ Kvgte, cwoov Tovg evogfelg.

XOPOZX Kvgte, cwoov tovg evoefelc.
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The Hierarch gives the Dikerotrikera to the Deacon
and enters the Holy Altar. The Deacon, facing the

Congregation, exclaims:

DEACON Again with Power.

And again the Choir:

CHOIR
Dynamis. Holy God, Holy Mighty, Holy

Immortal, have mercy on us.

DEACON (in a low voice)

Command, Master.

ARCHBISHOP
Blessed is He Who comes in the name of the
Lord.

DEACON
Master, bless the throne on high.

ARCHBISHOP

Blessed are You upon the throne of the glory of
Your kingdom, enthroned upon the Cherubim
always, now and forever and unto the ages of

ages. Amen.
The Archdeacon bows reverently while holding the
trikirion (triple candle) and exclaims aloud from the
Royal Gates:

DEACON O Lord, save the pious.

CLERGY O Lord, save the pious.

CHOIR O Lord, save the pious.



Tovto YpaAdetar éx tpitov. [1pwTor dmo Tov Tepov
Bruatoc o Apxtentioxonoc xai oi Tepeic, kat &v
ovvexela oi Xopot anal. Tn 0¢& Tetaptn 0

Awaxovoc:

ATAKONOZ Kati émtaxovoov fjuv.
KAHPOZXZ Kat émtaxovoov npav.

Tovto YaAdovv amo 710D 0

Apxtemtioxoroc kai oi Tepelc.

XvvBpovov

AxodovOel 1) D10 TOD ApXIOLAKOVOV EKPWVNOLG
tnc Onunc tov Olxovuevikov Iatpiapyov, Ty
onolav énavalaupavovv paAlovtec oi lepelc.
Eita, t)v Onunv tov Iatpiapyxov pailovyv dvo

eloétL popac ol dvo Xopoi.

OHMH
THX AYTOY GEIOTATHY ITANATIOTHTOX
TOY OIKOYMENIKOY ITATPIAPXOY
BAPOOAOMAIOY
"Hxoc p’
BapOoAouatov, tov Iavaywwtdtov katl
Otrovpevucov Iatoudoyxov, MoAAX T €.

‘Emetar 11 ékpwvnoic e dnunc  tov
nipoeEapxovtoc Apxlemiokomnov, UTO Tov B’
Awakovov 1) omoia  PpaAdetar  anal, Tov
APXLETUOKOTIOV €VAOYODVTOC ADTOVC.

OdHMH
TOY ZEBAXMIQTATOY APXIEITIZKOITIOY

AMEPIKHY. EAITIAO®OPOY

"Hyog p’

EAmdogpooov, tov  XeBacpiwtatov  Kail

OeomEOPANTOV AQXLETILOKOTOL TNG AYLWTATNG
Aoxlemokomng  Apeokng, YmeQTipov kol
E&apxov Qxeavov  AtAavtikov
Eipnvucov, v d¢ mateog Kol MOLULEVAQYXOU,
TIOAAX Tor &),

TE KAl
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This is chanted three times. First from within the
holy Altar by the Archbishop and clergy, and once
by each Choir. The Deacon then proclaims the
fourth:

DEACON And hear us.
CLERGY And hear us.

This is chanted from the Synthronon (bishop’s throne
behind the altar table) by the Hierarch and Clergy.

Then follows the Archdeacon’s proclamation of the
Fimi (Anthem) of the Ecumenical Patriarch which
the Priests then repeat chanting. After that the two
Choirs chant the Fimi once more, each, alternately.

This Fimi is chanted three times.

ANTHEM
OF HIS ALL-HOLINESS
THE ECUMENICAL PATRIARCH
BARTHOLOMEW
Mode 2n4
Bartholomew, the All-Holiness and
Ecumenical Patriarch, may he have many years.

Finally, the Second Deacon proclaims the Fimi of the
presiding Archbishop, which is chanted only once

while the Hierarch blesses all.

ANTHEM
OF HIS EMINENCE

ARCHBISHOP ELPIDOPHOROS OF AMERICA

Mode 204
Elpidophoros, the Most Reverend and God-
appointed Archbishop of the Holy Archdiocese
of America, Primate and Exarch of the lands of
the Atlantic and Pacific Oceans, our spiritual
Father and Shepherd: may he have many years.



Metae  O¢

napadaupavovot

to Tpwaywv xal Tac @EHUAC

tov Eyneiouévov ol Ovo
nipwtot [lpeoputepor iotauevor EvOev kal évOev
avtov Kal ayayovtec avtov O Tnc Bopeiov
[ToAnc lotavrar mpo ¢ Qpaiac [TVANG xal

KeAevovoy avTov, Aéyovtec kal Ay

A’ I[EPEYY KéAevoov.

B’ IEPEYY KeAegvoarte.

A’ IEPEYZ
KéAevoov Aéomota Ayte, TOV VOV

TIOOOTPEQOUEVOV OOL.

O o¢
oppayiCeL avtov Tpic, Aéywv xauniopwvawe To:

XELPOTOVWY — aDTOV  APXLETLOKOTIOC

APXIEIIYXKOITOX
Eig 10 dvopa tov INateog kat Tov Yiov kat Tov

Avyiov Ivevpatog. Apnv. (Toic)

Eita Aaupavovowy avtov éxk twv xelpawv oi 60
TIPWTOL €K TWV OVYXELPOTOVOLVTWY ApPXLEPEWY
Kal TEPLAYOVOLY qUTOV, KUKAODVTEC TPIC TNV
Ayiav TpameCav, paAdovtec Ta ovvnOn TpomapLa
Tne xewpotoviac, rfitor: «Aytor Maptvpec», «Aoéa
oot Xptoté 0 Oeoc» kal «Hoaiaw Xopeve», tov
xetpotovovuévov  domalouévov  &v  EKAOTN
TIEPLPOPA TNV XELPA KAl TO ETUYOVATIOV TOD
XELPOTOVODVTOG avTov ApPXLETUOKOTIOU,
xkaBOeCopévov émi Opoviokov Eumpoobev axpLfawc

tnec Ayiac TpameCnc.
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After the completion of the Trisagion and the
Anthems, the two senior Priests exit the Sanctuary
with the Bishop-Elect onto the Soleas, leading him on
each side, to present him before the consecrating
Hierarch, who stands under the Royal Gates, and

exclaim:

15T PRIEST Command.

2ND PRIEST All Command.

15T PRIEST
Command, holy Master, the one who is now

being presented to you.

And again the Archbishop receives him and sealing

him with the sign of the Cross thrice on the head, says:

ARCHBISHOP
In the name of the Father, and of the Son, and of
the Holy Spirit. Amen. (Thrice)

Then, the

Sanctuary

the

concelebrating

Bishop-Elect is into
by the

Hierarchs and, led by them, they circle the Holy

brought
two  senior
Altar Table three times while singing: «Hear us, you
martyred Saints», «Glory to you, O Christ our God»
and «O Isaiah dance your joy». After every circle the
Bishop-Elect bows and venerates the right hand and
the epigonation of the consecrating Archbishop, who
is seated on a throne right in front of the Holy Altar
Table.



"Hyog Baotg
Ayot Maptueg, ol kaAdwe dBANoavTeg Katl
otepavwievteg, mpeoBevoate mpog Koglovy,

EAenOnvat tag Puxag NUwv.

"Hyxog Paotg
A6Ea ool XpLoté 6 O®edg, ATIOOTOAWV Kavxnua,
Maptiowv ayaAdiaua, v 1o krjpvypa Towag

1] 6poovo10G.

"Hyoc mA. o
Hoaia x6peve: 1) IlapOévog éoxev év yaorol,
kal étekev Yiov tov EppavounA, @eov te katl
avOowmov: AvatoAr) dvoua avte: OV

neyaAvvovteg, v IapOévov pakagiCopev.

ATAKONOZL TTpéoxwpev.
Meta  tavta  mpoodyetar  mapa  T@V
TIPOELPNUEVWY Apxrepéwv 0 pEAAwv

xetpotoveloOat éx Tov 6e€Lov Uépove, kal KAveL
dupotepa Ta yovata kal TiOnoL tac xelpac
avtov émi tne Ayiac Tpamélne ovvnpuoopévac
et aAANAwv, xAivac pet’ edAafeiac kal To
O  o¢

Apyxtemiokornoc émubelc émi tne kKepaAnc tov

UETWTIOV avTOD. XELPOTOVQWY

uéAdovtoc  xetpotoveiobar  to  te  Méya

Quopopiov kat 10 Tepov EvayyéAov ékpaver:
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Grave Mode
Hear us, you martyred Saints, who fought the
good fight, gaining crowns: Entreat the Lord to

shed His tender mercy on our souls.

Grave Mode
Glory to You, O Christ our God, Your Apostles'
proudest boast and treasure of Your Martyrs'joy,
Who to all proclaimed the Consubstantial Trinity.

Mode pl. 1¢
O Isaiah dance your joy, for the Virgin was
indeed with child; and brought to birth a Son,
that Emmanuel, Who came as both God and
man; Day at the Dawn is the name He bears, and

by extolling Him, we hail the Virgin as blessed.

DEACON Let us attend.

After the third circumambulation, the Bishop-Elect
kneels on both knees before and places his hands one
on top of the other on the Holy Altar Table, and rests
his forehead on his hands. The Archbishop covers the
candidate’s head first with his Omophorion and then
with the Holy

downwards. All the ordaining Hierarchs place their

Gospel, opened and facing
right hands upon the Holy Gospel as the Archbishop

exclaims the prayers of Ordination.



APXIETIIXKOITOX

Adeid  kal meotpomt) Tov  Ilavayuwwrtdatov
Otkovpevikov Iatoudoyov fuwv BagboAouaiov,
PNew kat dokipaola twv ZePaOUOTATOV
MnrtoomoArtwv, TV

OULYKQOTOUVIWV TNV

Avylav kai Tegav Zovodov,
N Ocela  Xaglg,

N mdvtote 1t A&oOevn

Oepamevovoa Kal ™ EAAeimovTa
avanAnpovoa, moxewiCetar lwakelp Tov
Oecopréotatov TloeoPutegov eic Emiokomov
e maAar moté dxAappaons  AyuwwtdTng

‘Eriokonnc Apioov.

EvEwpeBa ovv Omep avtov, tva A0 T’ avtov

1 Xdos tov Iavaryiov ITvevpatog.

Kai YaAdetar mapatetapévoc xal loov Tw
daxoveobar 10 «Kvpie éAénoov» mapa twv &v tw

Bruatt xal napd t@v éKTOC.

O 6¢ xetpotovwy ApXLETIIOKOTIOC, AVAYIVWOKEL
xaunin
TEPLEOTWTWY, TAC EVXAC TNG XeELpoToviac €ig

T Qwvi] Kal €lC  ETNKOOV  TWV
Entioxomov. Twv edxwv avayryvwokouévwv, o0
TIPWTOC TWV OVYXELPOTOVOUVTWY ApXLEPEWY,
xaunAn 1 @wviy, Aéyer ta Elpnvika t1c
xelpotoviac:
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ARCHBISHOP

By the approval and exhortation of His Holiness
our Ecumenical Patriarch Bartholomew, and
elected by the Most Reverend Metropolitans
constituting the Holy and Sacred Synod,

the Divine Grace, which ever heals what is weak
and completes what is lacking, ordains the most
devout Presbyter Joachim, Bishop of the former

illustrious Holy Diocese of Amissos.

Let us, therefore, pray for him, that the Grace of
the All-Holy Spirit may come upon him.

During the reading of these prayers and petitions, the
«Lord, have mercy» is chanted very softly, inside and
outside of the Holy Altar.

The consecrating Hierarch reads the Prayers of
Ordination of a bishop, in a low voice. While these
prayers are being read, the senior Hierarch in order
after the Archbishop recites the Irinika (peace
petitions) of Ordination.
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After the conclusion of the Ordination Prayers, the
consecrating Archbishop lifts the Holy Gospel and
his Omophorion from the head of the newly ordained
Bishop, who rises from kneeling. The Archbishop
exits the Royal Gates, and presents the newly
ordained Bishop to the congregation, together with
his hierarchical vestments, the hierarchical Sakkos,
the Great
Engolpion, and with each investiture declares:
«Axios» (He is worthy), while the Choir chants the

same, thrice.

Omophorion and the hierarchical

ARCHBISHOP He is worthy!

CHOIR He is worthy. He is worthy. He is worthy.

Then, the Archbishop and all concelebrating Hierarchs
embrace and kiss the newly ordained Bishop, who in
turn venerates their right hand. The Choir chants:
«Many years, O Master» while the Archbishop blesses
the faithful.

the Great
Omophorion the entire Liturgy and stands as the first

The newly ordained Bishop wears

in honor of place, to the right of the Archbishop.

And straightway the Readings:
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THE EPISTLE READING
Of the Sunday of Pentecost

READER

Mode pl. 4. Psalm 18.
Their proclamation went forth into all the
earth, and their words to the ends of the

world.

DEACON Let us be attentive!

Verse: The heavens declare the glory of God;
the firmament shows the creation of His
hands.

DEACON Wisdom!

READER
The reading is from the Acts of the Apostles.

DEACON Let us be attentive!

READER (2:1-11)
When the day of Pentecost had come, they were
all together in one place. And suddenly a sound
came from heaven like the rush of a mighty
wind, and it filled all the house where they
were sitting. And there appeared to them
tongues as of fire, distributed and resting on
each one of them. And they were all filled with
the Holy Spirit and began to speak in other
tongues, as the Spirit gave them utterance. Now
there were dwelling in Jerusalem Jews, devout
men from every nation under heaven. And at
this sound the multitude came together, and
they were bewildered, because each one heard
them speaking in his own language. And they

were amazed and wondered, saying, "Are not all
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these who are speaking Galileans? And how is
it that we hear, each of us in his own native
language? Parthians and Medes and Elamites
and residents of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia, Pontos and Asia, Phrygia and
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya
belonging to Cyrene, and visitors from Rome,
both Jews

Arabians, we hear them telling in our own

and proselytes, Cretans and

tongues the mighty works of God."

During the reading of the Epistle, the Deacon censes
the Holy Altar Table as the Archbishop offers the
following prayer in a low voice, standing before the
Holy Altar:

ARCHBISHORP (in a low voice)

PRAYER OF THE HOLY GOSPEL
Shine in our hearts, O Master Who loves
light of Your

knowledge, and open the eyes of our mind that

mankind, the pure divine
we may comprehend the proclamations of Your
Gospels. Instill in us also reverence for Your
blessed commandments so that, having trampled
down all carnal desires, we may lead a spiritual
life, both thinking and doing all those things that
are pleasing to You. For You, Christ our God, are
the illumination of our souls and bodies, and
unto You we ascribe glory, together with Your
Father, Who is without beginning, and Your all-
holy, good, and life-creating Spirit, now and

forever and unto the ages of ages. Amen.
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On bended knee, the Deacon says:

DEACON (in a low voice)
Bless, Master, the herald of the Gospel of the
holy, glorious Apostle and Evangelist Matthew.

The Archbishop blessing him, says:

ARCHBISHOP (in a low voice)

May God, through the intercessions of the holy
and glorious Apostle and Evangelist Matthew,
grant you who proclaim the Gospel to do so with
great power, for the fulfillment of the Gospel of
His beloved Son, our Lord Jesus Christ.

And the Hierarch hands the Holy Gospel to the Deacon.
The Deacon receives it, saying:

DEACON (in a low voice)
Amen. Amen. Amen.
Be it Master unto me according to your word.

And after kissing the hand of the Archbishop, he
proceeds to the pulpit (or if there is no pulpit, on the
first step of the Hierarchical throne).

At the conclusion of the Epistle Reading, the
Archbishop blesses the Reader, saying:

HIERARCH
Peace be with you the Reader.

CHOIR And with your spirit.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Mode 4t

Versel By the word of the Lord the heavens were
established, and all the host of them by the breath of His
mouth. (Ps. 32:6)

Verse Il  The righteous cried, and the Lord heard them.
(Ps. 32:13)

DEACON Wisdom!
Arise! Let us hear the holy Gospel.
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ARCHBISHOP Peace be with you all.
CHOIR And with your spirit.

DEACON
The Reading is taken from the Holy Gospel
according to Matthew.

DEACON Let us be attentive.

CHOIR Glory to You, O Lord, glory to You.

THE GOSPEL READING
Of the Sunday before the Lord’s Nativity

DEACON (Mt. 1:11-25)

The book of the genealogy of Jesus Christ, the
Son of David, the Son of Abraham: Abraham
begot Isaac, Isaac begot Jacob, and Jacob begot
Judah and his brothers. Judah begot Perez and
Zerah by Tamar, Perez begot Hezron, and
Hezron begot Ram. Ram begot Amminadab,
Amminadab begot Nahshon, and Nahshon
begot Salmon. Salmon begot Boaz by Rahab,
Boaz begot Obed by Ruth, Obed begot Jesse,
and Jesse begot David the king. David the king
begot Solomon by her who had been the wife
of Uriah. Solomon begot Rehoboam,
Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot
Asa. Asa begot Jehoshaphat, Jehoshaphat
begot Joram, and Joram begot Uzziah. Uzziah
begot Jotham, Jotham begot Ahaz, and Ahaz
begot Hezekiah. Hezekiah begot Manasseh,
Manasseh begot Amon, and Amon begot
Josiah. Josiah begot Jeconiah and his brothers
about the time they were carried away to
Babylon. And after they were brought to
Babylon, Jeconiah begot Shealtiel, and
Shealtiel begot Zerubbabel. Zerubbabel begot
Abiud, Abiud begot Eliakim, and Eliakim
begot Azor. Azor begot Zadok, Zadok begot
Achim, and Achim begot Eliud. Eliud begot
Eleazar, Eleazar begot Matthan, and Matthan
begot Jacob. And Jacob begot Joseph the husband
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of Mary, of whom was born Jesus who is called
Christ. So all the generations from Abraham to
David are fourteen generations, from David
until the captivity in Babylon are fourteen
generations, and from the captivity in Babylon
until the Christ are fourteen generations. Now
the birth of Jesus Christ was as follows: After
His mother Mary was betrothed to Joseph,
before they came together, she was found with
child of the Holy Spirit. Then Joseph her
husband, being a just man, and not wanting to
make her a public example, was minded to put
her away secretly. But while he thought about
these things, behold, an angel of the Lord
appeared to him in a dream, saying, “Joseph,
son of David, do not be afraid to take to you
Mary your wife, for that which is conceived in
her is of the Holy Spirit. And she will bring
forth a Son, and you shall call His name Jesus,
for He will save His people from their sins.” So
all this was done that it might be fulfilled
which was spoken by the Lord through the
prophet, saying: “Behold, the virgin shall be
with child, and bear a Son, and they shall call
His name Emmanuel,” which is translated,
“God with us.” Then Joseph, being aroused
from sleep, did as the angel of the Lord
commanded him and took to him his wife, and
did not know her till she had brought forth her
firstborn Son. And he called His name Jesus.
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ARCHBISHOP
Peace be with you, who proclaimed the Gospel

and to all the people.

CHOIR Glory to You, O Lord. Glory to You.
Many years, O Master.

ARCHBISHOP (in a low voice)
PRAYER OF THE FAITHFUL

Again and countless times we fall down before
You, and we implore You, O Good One, Who
loves mankind: That You, having regarded our
prayer, may cleanse our souls and bodies from
every defilement of flesh and spirit, and grant to
us to stand before Your holy Altar of sacrifice,
free of guilt and condemnation. Grant also, O
God, to those who pray with us, progress in life,
faith, and spiritual understanding. Grant that
they always worship You with awe and love,
partake of Your Holy Mysteries without guilt or
condemnation, and be deemed worthy of Your

celestial Kingdom.

HIERARCH

That, ever guarded by Your might, we may
ascribe glory to You, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever and

unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

Let us, who mystically represent the Cherubim
and who sing the thrice-holy hymn to the life-
creating Trinity, now lay aside every worldly

care. So that we may receive the King of all.
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dwoat tavta. LU yaQ &l 6 MEOOPEQWV Kal
TIQOOTPEQOULEVOG TIQOCOEXOUEVOG
dLxddopevog, Xowote 0 Oe0g U@V, KAt oot TV
do&av AvaTéumouey, oLV T@ AVAQXW OO0UL
Moot kat T Mavaryiow kat ayabo kat Cwomoww
oov ITvevparty, vov kal aet kat €ig ToLUG atwvag
TV alovwv. Aunv.

Kal 1O  T(HLOV

Kol Katl
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DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.

ARCHBISHOP (in a low voice)

THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN
No one bound by carnal desires and pleasures
is worthy to approach, draw near, or minister
to You, the King of Glory. For to serve You is
great and awesome even for the heavenly
powers. Yet, because of Your ineffable and
immeasurable
impassibly and immutably became man. You,
as the Master of all, became our high priest and
delivered unto us the sacred service of this
liturgical sacrifice without the shedding of
blood. Indeed, Lord our God, You alone reign
over the celestial and the terrestrial, borne
aloft on the cherubic throne, Lord of the
Seraphim and King of Israel, the only holy and
resting among the holy ones. I now beseech
You, Who alone are good and inclined to hear:
Look down upon me,
unprofitable servant, and cleanse my soul and
heart of a wicked conscience; and enable me,
by the power of Your Holy Spirit, clothed with
the grace of the priesthood, to stand before
Your holy Table and celebrate the Mystery of
Your holy and pure Body and Your precious
Blood. I come before You with my head
bowed, and I implore You: Turn not Your face
away from me, nor reject me from among Your
children, but make me, Your sinful and
unworthy servant, worthy to offer these gifts
to You. For You are the One Who both offers
and is offered, the One Who is received and is
distributed, O Christ our God, and unto You
we ascribe glory, with Your Father, Who is
without beginning, and Your all-holy and
good and life-creating Spirit, now and forever
and to the ages of ages. Amen.

love for mankind, You

Your sinful and



Meta v evoxnv 1 €Eneg Ttadic Tpic
Ot tax Xegovfeip puotikwg eikoviCovteg, Katl
) Cwomoww TouadL tov tolodyov Ouvov
TEOOADOVTEG, TACAV VUV PLOTIKTV
amoBwpeda péouvav.

ATAKONOZ (xapnAoeavwg)

Q¢ tov Baoléa twv 6Awv OmodeEduevol.
Talc ayyeAkals doQATwWS dOQUEPOQOVLLEVOV
ta€eov. AAAnAovia. AAAnAovia. AAAnAovia.

Kai madw «Oi ta Xepovfeip...» To0 Atakovov
EmiAéyovtoc «Qc¢ tov BaotAéa...»

APXIEPEYZ (xapnAopwvwg)
EvAoyntog 0 ®eog UV, m&vtote, VOV, Kat ael,

Kat elg TOUG alwvag TV alwvwv. Aunv.

Ouuiauad ool mEooéoouev, Xowoteé O Oeog
NHWV, €l OoUNV €LWOIAG TIVELUATIKTG, O
TIQOOOEEAUEVOC €I TO  VTEQOLEAVIOV  TOUL

Ovowxotioov, Aavukatameppov MUV - TV

xaowv tov Iavaytov cov ITvevuparog.

O Apxiepeve katevOvvouevos mpoc ta deéia
KUkAw tne ayiac Tparmélne, évw o Awdkovog
oVTWC  WoTE  va

petTaxKweltar  avaloywe,

EVPIOKETAL TAVTOTE ATIEVAVTL TOD Ap)XLeEPEWC.

Orav 6¢ 0 Apxiepeve émotpén EumnpooOev g
aylac Tpanelne, otpépetar mpo tne Qpaiac
[ToAng, Ovuia tac eikovac tov TéumAov kal Tov
Aaov  dwadoxikwe  Aéywv €l éavTov  TO
«Avaotaow Xpiotov Ocaocduevor» kal ita tov

N’ YaAuov.
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After the prayer, the following order, thrice:

Let us, who mystically represent the Cherubim
and who sing the thrice-holy hymn to the life-
creating Trinity, now lay aside every worldly
care.

DEACON (in a low voice)
So that we may receive the King of all.

Who is invisibly escorted by the angelic hosts.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

And again, "Let us, who mystically...” with the
Deacon concluding “So that we may receive...”

HIERARCH (in a low voice)
Blessed is our God always, now and forever and

unto the ages of ages. Amen.

We offer You incense, Christ our God, as an
offering of spiritual fragrance. Accept it before
Your Heavenly Altar and send down upon us in

return the grace of Your all-holy Spirit.

Moving to the right, the Hierarch censes the Holy
Altar Table and the Prothesis, with the Deacon always

standing across from him.

When the Hierarch returns in front of the Royal
Gates, he turns and censes the icons on the
iconostasion and the people, praying inaudibly,
«Having beheld the Resurrection», followed by
Psalm 50.



I1po tnc MeyaAnc Eioodov 0 Awakovoc Aaupavet
K TV XELPWV TOD APXLETUOKOTIOV TO QYLOV
Awokapiov, eita ouolwc 0 MPWTOC T1 TALEL
Tepevc Aaupaver to dyrov Iotnpiov, 0 6& TpLTOC
Tov Xtavpov, 0 Tétaptog Tty ayiav Aoyxnv kat o
niéumnroc v Aapida. Tnc mepipopac nponyeital
0 Oevtepoc T Talel lepevg, 00TIC QépeL TO
Quopoptov tov Apxteruoxonov. Kai yivetar 1
MeyaAn Eloodoc.

ATAKONOX
ITavtwv fuwv pvnodein Kovglog 6 ®cog év
Baowela AUTOU, TAVTOTE, VOV KAl AEL KAl €L

TOUG AlOVAS TV ALWVWV.
XOPOX Apnv.

MoAc neprpopa pOaon eic tov ZoAéa 0 Tepevg
Oé¢ter 10 Quopoplov émi TOVG @OUOVS TOD
Apyxtemokorov. Eita 6 Atdrovoc Aéyet ékpavwe

anevBvvouevog mpoc Tov ApXLETIoKOTIO!

AIAKONOZ
Tnc Aopxteowovvng oov uvnobOein Kvpwog o
Ocog &v M) Pacidela aLTOV, TTAVTOTE, VOV Kol

AEL KAL €1C TOUS ALWVAS TV ALWOVWV.
XOPOXL Apnv.

O 6¢ Apxtentiokomoc Aapwv to dytov Atokapiov
pvnuovevel twv Coviwy, VTéEP @V Kal O @v 1

Oclia Aettovpyia TpoopepeTal.

Meta d¢ try uvnuovevow évarmobeéter tov aylov
Aloxov émi tne ayiac TpanéCnc. Eita, 0 mpawTtoc
T tacer Tepevc mapadider eic xeipac Tov
Apyxtemokoriov  to  dywov  Ilotnpov  Aéywv

EKPOVWS:
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The Deacon receives the Holy Paten from the hand
of the Archbishop. Likewise, the Priest, who is first
in order of seniority, receives the Holy Chalice. The
Priest who is third in order receives the Cross, the
fourth in order receives the Spear, the fifth in order,
the Spoon. The Great Entrance is led by the second
Priest in order, who carries the Archbishop’s

Omophorion. And the Great Entrance takes place.

DEACON
May the Lord God remember all of you in His
Kingdom always, now and forever and unto the

ages of ages.

CHOIR Amen.

Once the procession reaches the Soleas, the Priest
places the Omophorion on the shoulders of the
Archbishop. Then, as the Deacon approaches the

Hierarch, he exclaims:

DEACON
May the Lord God

Archpriesthood in His Kingdom always, now

remember  your

and forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

The Archbishop receives the Holy Paten and
commemorates the living for, and by whom, the Divine

Liturgy is being offered.

After the commemoration he places the Holy Paten
on the Holy Altar Table. Next, the Priest who is first
in order of seniority presents the Hierarch with the

Holy Chalice and exclaims:



IEPEYZ
Tnc Aopxtepwovvng oov pvnoOein Kvgwog o
O¢cog &v M) Pacidela aOTOV, TTAVTOTE, VOV Kol

AEL KAL €1C TOUGC ALOVAS TV ALWOVWV.

XOPOY. Aurjv.

Kot

KEKOLUNUEVQY.

0  ApXLETOKOTIOC — UVNUOVEDEL TV

Kai anotiOnow o Apxiepevg to dyov Iotnpiov
ev 1 ayia Tparnéln. Kal motel kata Ty taév

ToV Brjpatoc.

O 6¢ Xopoc:

XOPOX
Taic ayyeAkaic aopdtws dopuPoEoLEVOV
taEeov. AAAnAovia.

Eita, tov Apiyemiokomov evAoyovvtoc O Tov
Awxnpiov tov Aadv (kal Tov xopov PpaAdovioc To
TIOAA &

napalaupaver to Aiknpov domalouevoc TNy

«Eic étn  Aéomota»), o Aidkovog
XELpa ToD eDAoyovvTOC ApXiepéwe, éEEpxeTal Oid
e Qpaiac TToAne kal lotatar év t@ ovvnOet

tontw kat Aéyer ta IIAnpwtika.

AIAKONOZ
o [TAnowowpev v dénowv Nuwv @ Kuplw.

e Y1 twv mEote0évTwV TIpiwv AwWQwV, TOL
Kvplov denbwpev.

o Y110 TOU yIlOv OlKOL TOVTOV, KAL TWV UETX
nilotews, eVAaBelag kat pofBov Oeov

eloOVTWV &V avtw, Tov Kuptov denbwpev.

79

PRIEST
May the Lord God

Archpriesthood in His Kingdom always, now

remember  your

and forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

The Hierarch commemorates the deceased.

Then the Hierarch places the Holy Chalice on the Holy
Altar Table, and the Divine Liturgy continues in the

usual manner.

The Choir continues:

CHOIR
Who is invisibly escorted by the angelic hosts.
Alleluia.

Then, the Archbishop blesses the congregation holding
the Dikero (episcopal double candle set) standing
under the Royal Gates, while the Choir chants “Many
years, O Master”. The Deacon reverences the right
hand of the Hierarch and receives the Dikero from him.
Finally, the Deacon exits the holy Altar through the
Royal Gates and stands at the usual place, offering the
Litany of Completion (Plerotika).

DEACON

o Let us complete our prayer to the Lord.

« For the precious Gifts here presented, let us

pray to the Lord.

« For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let

us pray to the Lord.



o YmeQ TOL QUOON VAL IUAS ATIO TTAOTG
OAlPewgs, 0pYNG, KLVOUVOL Kal AvAaykng, TovL

Kvpiov denBapev.

o AvtiAaPov, cwoov, éAénoov kat dixpLAalov

NHAG 0 Oe0g T1) O1) XAQLTL.
XOPOZX Kvgtg, éAénoov.

ATAKONOZXZ
o TH)v Nuéoav naocav teAeiav, aylav,
ELONVIKTV KAl AVAAQTITOV, TAQX TOV

Kvpiov aitnowpeda.

o AyyeAov €lpn)vng, moToV 00N YoV, @UAAKA
TV PUXQOV KAL TOV OWHATWV TJHOV, TAQX

oL Kvpiov aitnowueda.

o LUYYVOUNV KL APETLV TOV AHAQTIOV KAL
TV TANUUEATUATOV U@V, TTAQAX TOV

Kvoptov aitnowueda.

o Tt kaAd kat ovppéQovTa Tais Pu XA NUWV
Kal elpnvnNV T KOoUw, mapx tov Kupiov

attnowpeda.

o Tov UmdAowmov xedvov g Lwig U@V €V
elpnvn Kal petavoia éxteAéoal, magx Tov

Kvpiov aitnooueda.

o Xpotiava ta téAN G Lwng U@V, avoduva,
AvemaloxvvIa, ENVIKA, KAl KaATV dTtoAoyiav
TV &7l TOL PoPeQov BriHatog Tov XOLoTov

altnowpeda.

XOPOZX INapaoyov Kopte.
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e For our deliverance from all affliction, wrath,

danger, and necessity, let us pray to the Lord.

» Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.

DEACON
« That the whole day may be perfect, holy,

peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

« For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

 For pardon and remission of our sins and

transgressions, let us ask the Lord.

« For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask
the Lord.

o That we may complete the remaining time of
our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

o And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for
a good defense before the awesome judgment
seat of Christ.

CHOIR Grant this, O Lord.



ATAKONOZXZ

Tne Iavaryiag dxpdvtov, OrtepevAoynpévng,
évdo&ov Aeomoivng Nuav Oeotdkov Kal
aemapBévouv Maplag petd mavtwv twv Aylwv
HVNUOVEVOAVTEC, EXVTOVS KAl AAAT)AOLE Kal
rtaoav TV Cwnv 1uwv Xoote @ O

ntaeaBwpeda.

XOPOZX Xot Kvgte.

APXIETIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)
H EYXH THX ITPOXKOMIAHX

Kvpte 6 ®eog 6 mavtokpdtwe, O HOVOS dylog, O
dexopevog Ouolav  alvéoewg maQXx TV
grukaAovpévav oe év 6An kaedia, medodelatl
Kal MUV TV AUAQTWAQV TNV Oénowv kal
MEOoAyaye T aylw ocov Ouowrotnoiw, katl
IKAVWOOV TUAG TIQOOEVEYKELY 0OL dDWOA TE Kal
Quolagc mveLHATIKAS VTEQ TV T1HETEQWV
AUAQTNUATWY KAL TWV TOL AXOD &Y VOTUATWV.
Kal kata&iwoov Nuag evpelv X&oww €vmiov
oov, ToL YevéoOaL ool EVTIQOODEKTOV TNV
Ouolav Nuwv, kat émoknvawoat to ITvevpa g
XAQLTOC O0L TO ayabdv €@’ Muac, kal €mt T&
TMEOKe(HEVA dwpa TavTA Kal €Ml TAVIA TOV
Aadv oov.

(eKPAOVWG)

Alx TV OIKTIQU@WYV TOL HOVOYeVOLS ooL Yiov,
ne@’ ov evAoyntoc e, ovv @ Ilavayiw kal
ayaBo kal Cwomowp oov ITvevpaty, vov kat det

KAl €1C TOUS ALWVAS TV ALWVWV.

XOPOZL Apnv.

APXIEPEYY Eionvn maot.

XOPOZX Kat t@ mvevpatt cov.
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DEACON

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

ARCHBISHOP (in a low voice)
THE OFFERTORY PRAYER
Lord God Almighty, You alone are holy. You

accept the sacrifice of praise from those who
call upon You with their whole heart, even so,
accept from us sinners our supplication, and
bring it to Your holy Altar of sacrifice. Enable
us to offer You gifts and spiritual sacrifices for
our own sins and the failings of Your people.
Deem us worthy to find grace in Your sight,
that our sacrifice may be well pleasing to You,
and that the good Spirit of Your grace may rest
upon us and upon these gifts presented and

upon all Your people.

(aloud)

Through the mercies of Your only begotten Son,
with Whom You are blessed, together with Your
all-holy, good, and life-creating Spirit, now and

forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.

HIERARCH Peace be with all.

CHOIR And with your spirit.



AIAKONOZXZ
Ayamowpev aAAnAovg, tva €v opovoia
OpoAoynowpev.

XOPOX
Ayarmow og, Kvgte, 1) ioxUg pov. Koglog
OTEQEWHA HOV KAL KATAPUYT] OV KAL QUOTNG HOV.

ATAKONOZXZ
Tac Bvag, Tac Bvac.
Ev copla moooxwuev.

TO XYMBOAON THX ITIXTEQX.

ANAT'NQXTHX
ITotevw eig Eva BOedv, Iatéoa, Iavtokpdtooa,
TIOUN TV 0LEAVOL Kal YNG, 00ATWV T MAVIWV
kat aopatwv. Kat eic éva Kopov Tnoovv
Xowotov, tov Yiov tov @eoL TOV HOVOYEVT), TOV
&k oL Ilatpog yevvnOévta meo maviwv TV
ALOVOV* PG &K TS, Ocov AANOLVOV ¢k Oeov
aAnOwov,  yevvnOévia nomOéva,
opoovoov T Iatol, dL” 00 T mavta €yéveto.
Tov dU Nuag tovg avOpwmovg kal dux TNV
N

oV

Nuetéoav ocwtneiav  kateABovta TV
ovpavwV Kal oagkwO évta éx ITvevuatog Ayiov
Maotoag ™me ITapBevovu
évavOowrroavta. Ltavowdévia te OmeQ U@V
ITovtiov ITAaTov, nafovia  Kal
tapévta. Kal dvaotavta o) toitn Nuéoa kata
g I'oagag. Kat aveABdvta eig tovg ovpavolg
kat kaOeCopevov €k defuwv tov Tatpos. Kat
TIAALY €QXOHEVOV petax DOENG kolval LwvTag
KAl VEKQOUG, 0V TN¢ PactAeiag ovk éotat TéAog.
Kat eic to ITvevpa 10 Aywov, 10 Kogov, 10
CwoTolov, 1o €k toL Ilatpog ékmogevouevov, To
ovv Ilatol kat YiQ OUUTEOOKLVOVUEVOV KAl

Kal Kol

eTil Kal

ovvdoEalopevov, T0 AaAnoav dux TV
noopntwv. Eic piav, Ayiav, KaboAwmnyv xkat
AmootoAwn) v ExxkAnolav. Opodoyw  &v

pantiopa el apeowv apaptiwv. Ilpoodokw
avaotaowv vekpwv. Kat Cwnv tov péAAovrtog
alwvog. Apnv.
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DEACON
Let us love one another, that with oneness of
mind we may confess.

CHOIR
I'will love You, O Lord, my strength. The Lord
is my foundation, my refuge, my deliverer.

DEACON
The doors! The doors!
In wisdom, let us be attentive!

THE SYMBOL OF OUR FAITH

READER

I believe in one God, Father Almighty, Creator
of heaven and earth and of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus Christ, the
only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages. Light of Light, true God
of true God, begotten not created, of one
essence with the Father through Whom all
things were made. Who for us men and for our
salvation came down from heaven and was
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary and became man. He was crucified for us
under Pontius Pilate. He suffered and was
buried. And He rose on the third day, according
to the Scriptures. He ascended into heaven and
is seated at the right hand of the Father. And He
will come again with glory to judge the living
and the dead. His kingdom shall have no end.
And in the Holy Spirit, the Lord, the Creator of
life, Who proceeds from the Father, Who
together with the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets. In one, holy, catholic, and
apostolic Church. I confess one baptism for the
forgiveness of sins. I look for the resurrection of
the dead and the life of the age to come. Amen.



H AITA ANA®OPA

ATAKONOZ
Ltwpev  KaAwg,  OtwHeV  petx  poPour
TIOOOXWHEV, TV Aylav &vag@oodv, €v elonvn

TIQOOPEQELV.

XOPOX
"EAeov eipnvng, Ovolav atvéoewd.

APXIEIIXKOITIOX

‘H xdoic tov Kvpiov fjuawv ITnoov Xplotov kat 1)
ayann tov Ocov kat Ilateog kat 1) kowvwvia Tov
Avyiov ITvevpatog ein peta mavtwv VH@V.

XOPOZ Kai peta tov mvevuatog oov.

APXIETIIZKOIIOX

Avw oxwpev Tag kKadiag.
XOPOZX "Exopev mpog tov Kvgov.

APXIEIITZKOIIOX

Evxaptotowpev 1 Kupiw.
XOPOX A€oV kot dikatlov.

APXIEIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

A&wov kal dikawov o0& VUuvely, 0 eVAOYELY, O
QALVELV, OOl €UXAQLOTELY, Of TIQOOKLVELV €&V
TIAVTL TOTIW TNG deoToTElAG 00V. LU YAQ el Oe0g
AVEKPOAOTOG, ATEQLVONTOG, adpatog,
AKATAANTITOG, dEl @V, WOAVTWS WV, 0L KAl O
Hovoyevrg oov Yiodg, kat to Ilvevud cov to
Avyov. LU €k TOL U1 6VTOog Elg TO elvatl MUag
TIAQT)YAYES, KAl TAQATIETOVTIASC AVEOTNOAG
TLAALY KAl OUK ATIEOTNG TTAVTA TIOLWYV, WG TUAG
€lg TOV 0VEAVOV Avryayes, kat v Baockelav
oov, &éxaplow Vv péAAovoav. YmeQ TovTWV
ATIAVTWV EVXAQLOTOVUEV OO0L, KAL TQ) HOVOYEVEL
oov Yiw kat 1o [Tvevpati oov 1@ Ayiw. Ymép
TTAVTIWYV, OV OUEV, Kal OV OUK (OHEV, TV
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THE HOLY ANAPHORA

DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe! Let us be
attentive, that we may present the Holy Offering
in peace.

CHOIR
A mercy of peace, a sacrifice of praise.

ARCHBISHOP

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love
of God and Father, and the communion of the
Holy Spirit, be with you all.

CHOIR And with your spirit.

ARCHBISHOP

Let us lift up our hearts.
CHOIR We lift them up to the Lord.

ARCHBISHOP
Let us give thanks to the Lord.

CHOIR It is proper and right.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Itis proper and right to hymn You, to bless You,
to praise You, to give thanks to You, and to
worship You in every place of Your dominion.
For You, O God, are ineffable, inconceivable,
invisible, incomprehensible, existing forever,
forever the same, You and Your only begotten
Son and Your Holy Spirit. You brought us out
of nothing into being, and when we had fallen
away, You raised us up again. You left nothing
undone until you had led us up to heaven and
granted us Your Kingdom, which is to come.
For all these things, we thank You and Your
only begotten Son and Your Holy Spirit: for all
things we know and do not know, for blessings



PAVEQWYV KAl APAVWV €VEQYEOLWV, TWV EIG
Nuag yeyevnuévwv. Evxaglotovpév oot kol
UTTEQ TG AetTtovEyiag TavTng, NV €K TWV XELQWV
kataélwoag, Kaltol

Nuwv  déEaoBa oot

TaEeoTKAOL  XAdhdeg  ApxayyéAwv  kat
Hoodes  AyyéAwv, T XepovBelp kat ta
Lepa@ely, EamtéQuya, TOAVOUUATA, LETAQOLX,
TTEQWTA.

(¢KPAOVWG)

Tov emvikiov Opvov adova, Bowvta,

KEKQAYOTAR, KAt Aéyovta:

XOPOX

Avyog, aylog, aytog, Kvplog Zapaw: mAneng,
O 0VEAVOG Kal 1) YN TN¢ 00ENG oov. Qoavvd, €v
tolg VYPLoTOLS" EVAOYNHEVOC O E0XOUEVOG €V

ovopatt Kvpiov. Qoavvd, év toig vipiotolc.
APXIEIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)
Meta NHELS

duvapewv, Aéomota UAAVOQwTE, Powpey Kal

TOVTWV KAl TWV  HaKaQiwv
Aéyouev: Aylog el kal TMavAaylog, oL kal O
povoyevrc oov Yiog kat to Ilvevpd ocov o
Aywv. Aywg el xal  mavayg  Kal
peyaAomemg 1) 00Ea oov. "O¢ TOV KOTHOV GOV
oUTwg Tyamnoag, wote tov Yidv oov Tov
HovoYevT) dovval, tva TG O TUOTEVWV &G AV TOV
un anoAvtal, &AAT Exn Comv aiwviov. “Og
EAOwV kal maoav v DTEQ NUWV olkovopiav
TANEWOAG, T VUKTL, 1) Taedidoto, paAlov d¢
éavtov maedidov UTEQ NG TOL KOOUOL Cwr)g,
AaPwv AQTOV €V TS Ayl aToL KAl AXQAVTOLS
AUWUNTOLS  XEQOLV,
evAoYNoAg, aylkoas, KAAoag, Edwke Tolg aylolg

Kal gvXaQoToOAS  Kal

avtoL Mabntaic kat ATtooTtoAolg, elmwv:

84

manifest and hidden that have been bestowed
on us. We thank You also for this Liturgy,
which You have deigned to receive from our
hands, even though thousands of archangels
and tens of thousands of angels stand around
You, the Cherubim and Seraphim, six-winged,

many-eyed, soaring aloft upon their wings,

(aloud)
Singing the triumphal hymn, exclaiming,

proclaiming, and saying,

CHOIR
Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven and

earth are filled with Your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is He Who comes in the name of
the Lord. Hosanna in the highest.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Together with these blessed powers, Master,
Who loves mankind, we also exclaim and say:
Holy are You and most holy, You and Your
only-begotten Son and Your Holy Spirit. Holy are
You and most holy, and sublime is Your glory.
You so loved Your world that You gave Your
only begotten Son so that everyone who believes
in Him should not perish, but have eternal life.
When He had come and fulfilled for our sake the
entire plan of salvation, on the night in which He
was delivered up, or rather when He delivered
Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands,
and, giving thanks and blessing, He hallowed
and broke it, and gave it to His holy disciples and

apostles, saying;:



(€KPAOVWG)
Aa&Bete, pdyete, TOLTO HOV €0TLTO LWHA, TO

UTTEQ VHWV KAWUEVOV €1G APETLY AUAQTLV.

XOPOX Apnv.

APXIEIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

Opolws kat TO TOTNELOV HETX TO dELTVNOAL,
Aéywvr

(€KPAOVWG)

[TieTe €€ avtoL MAvVTES, TOLTO €0TL TO ATHA MOV,
10 ¢ Kawwng AuxOrxng, to 0még VpwV kal

TOAAQ@V EKXVVOUEVOV ELG APETLY XUAQTLWV.

XOPOX Apnv.

APXIETIIZKOITOZ (xapunAo@wvawg)
Mepvnuévor tolvuov  TNg owtneiov tavTNg
EVTOATG, kal maviwv Twv  UmEQ MUV
YEYEVNHUEVWY, TOU OTALEOV, TOU TAPOV, TN
TOMHEQOV  AVAOTACEWS, TNG €lg  0LEAVOULG
avaPaoews, TS &k deflwv kabédoag, TNg
devtépag Kal €vOOEoL mMAALY Ttapovoiag,
(¢KPAOVWG)

Ta L& éxk twv v, 00l TEOOPEQOHEV KATX

TAVTA, KAL Ol TTAVTA.

XOPOX
L& Opvovpev, o0& eDAOYOLUEV, 0Ol
evxaplotovuev, Koote, kat 0edpedd oov, 6

B0 NU@V.
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(aloud)
Take, eat, this is My Body, which is broken for

you for the remission of sins.

CHOIR Amen.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Likewise, after partaking of the supper, He took
the cup, saying:

(aloud)

Drink of this, all of you; this is My Blood of the
new covenant, which is shed for you and for

many for the remission of sins.

CHOIR Amen.

ARCHBISHOP (in a low voice)
Remembering, this

commandment and all that has been done for our

therefore, saving
sake: the Cross, the tomb, the Resurrection on the
third day, the Ascension into heaven, the
enthronement at the right hand, and the second
and glorious coming again.

(aloud)

Your own of Your own we offer to You, in all and

for all.

CHOIR
We praise You, we bless You, we give thanks to

You, O Lord, and we pray to You, O our God.



APXIEIIIXKOITOX (xapunAogwvawg)

"EtL mpoo@égopév oot TV Aoyknv tadTnV Kol
avaipaxktov Aatpelav, kKalt magakaAovuév oe
Kal deopeda, katl ketevouev. Kataneppov to
[Tvevud cov 10 Aylov €@’ Muac, kat émi T

TIOKEelpEVA dwoa TALTA.

O Awaxovoc detkvowv Ot Tov opapiov TOV &yLov
Aptov Aéyer

ATAKONOZX
EvAoynoov, Aéomota, Tov &ylov Agtov.

Kai o Apxtemiokoroc énavw to0 dyiov Aptov
evdoywv Aéyer

APXIEPEYZ
Kat moinoov tov pév dptov tovtov, Tipov
Ywpa Tov XQLoTov oov.

O Awaxovoc detxvowy Ot Tov opapiov 10 dyLov
[otnpiov Aéyer

ATAKONOZ
Apnv. EvAGynoov, Aéomota, 0 dylov
ITotrotov.

O Apyxiemiokomoc evAoywv émavw Tov &yiov
[otnpiov Aéyer

APXIEPEYX
To 6¢ v Tt motnolw TovTwW, Tipov Alpa Tov
Xplotov oov.

O Awaxovog detkvowv Ot To0 opapiov dupotepa
ta Ayl Aéyer

AIAKONOX
Apunv. EOAGynoov, Aéomota, apugoteoa T
Avya.
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ARCHBISHOP (in a low voice)
Once again we offer to You this spiritual worship

without the shedding of blood, and we beseech
and pray and entreat You: Send down Your Holy

Spirit upon us and upon the gifts here presented,

The Deacon, gesturing with his orarion toward the
holy Bread, says:

DEACON
Bless, Master, the Holy Bread.

And the Archbishop blesses over the holy Bread and
says:

HIERARCH
And make this Bread the precious Body of Your
Christ.

The Deacon, gesturing with his orarion toward the
holy Chalice, says:

DEACON
Amen. Bless, Master, the Holy Cup.

The Archbishop, blessing over the Holy Chalice, says:

HIERARCH
And that which is in this cup, the precious Blood
of Your Christ.

The Deacon, gesturing with his orarion toward both
Holy Gifts, says:

DEACON
Amen. Bless, Master, both the Holy Gifts.



O 6¢ Apxieniokomoc evAoywv Tov Te &yLov

Aptov kat to &ytov Iotnplov Aéyer

APXIEIIXKOIIOX

MetaBaiwv T [Tvevuarti oov 1@ Ayiw.

ATAKONOZ Apnv. Aunv. Aunv.

APXIEIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

Vore yevéoOal toig petadapPavovoty eig vijhv
PUXNG, EC APETLY AUAQTIWV, EIC KOWVWVIV TOL
Ayiov oov Ilvevpatog, eig Baoeing ovpavav
TANQWHA, €IS TEENOLXV TNV TEOC T¢, UT) €ig
KolHa 1 elc katdroua. "Bt mooogégopév ooty
Aoyunv tavtv Aatoelav UTEQ TV €v TloTEL
avantavoapévwv  Tlgomatoowv,  Iatéowvy,
IMatowxpxwv, Ioopntawv, AtootdAwv, Knovkwy,
EvayyeAiotwy,

Magtoowyv,  OuoAoyntav,

Eyrkoatevtov, AaockdAwv, kKat  Tavtog
TIVELHATOG OIKALOV €V THOTEL TETEAELWHEVOD.

(¢KPAOVWG)
EEapétawg ¢ IMavaylag, axodvTov,
UTEQEVAOYNUEVTG, €VvDOEOL, Agomolvng MUV

Bceotorov Kat aetmagdévov Maplac.

Kai 0 Apxtentioxonoc Ovpia tpic katéumpooOev

e aylac Tpamélnc.

Ev ovvexeia émidider to Ouuiatnplov €ic Tov

Awaxovov,  oOotic  Ovpy  mpwtov  TOV

Apxtemiokomov Aaupavwy tap avtov evAoyiav,
eita 6¢ éEpxetar €ic t0 Omwobev tne ayiac

Tpamélne xal uvnuovever wv fovAetal.
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The Archbishop, blessing both the Holy Bread and
Holy Chalice, says:

ARCHBISHOP
Changing them by Your Holy Spirit.

DEACON Amen. Amen. Amen.

ARCHBISHOP (in a low voice)

So that they may be for those who partake of
them for vigilance of soul, remission of sins,
communion of Your Holy Spirit, fullness of the
Kingdom of Heaven, boldness before You, not
for judgment or condemnation. Again, we offer
You this spiritual worship for those who have
in the faith:

patriarchs,

reposed forefathers, fathers,

prophets, apostles, preachers,
evangelists, martyrs, confessors, ascetics, and

for every righteous spirit made perfect in faith,

(aloud)
Especially for our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin

Mary.

The Archbishop censes three times before the Holy
Altar Table.

He then gives the censer to the Deacon, who first
censes the Archbishop and, after receiving blessing
from him, proceeds to and stands behind the Holy
Altar Table and commemorates by name the living and
the dead.



XOPOXZ

AL10V oty wg dANOwe pakapilety o& TV
Oe0TOKOV, TNV AELUAKAQLOTOV Kl
TIAVAH@OUNTOV KAl UNTéoa Tov Oeov 1HV.
v Tpwtépav Twv XegovBeipt katl
EVO0EWTEQAV ACLYKOLTWS TV Lepapely,
TV &dx@Oopws Oeov Adyov tekovoav, TV

OVTws Oe0TOKOV, 0¢ HEYAAVVOUEV.

APXIETIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

Tov Avyiov Twdvvov, mEo@rtov TEOdEOUOL Kol
Bamtiotov, twv ayiwv évOoEwv Kal TaveLEUwV
AmootdAwy, g Ayiag EvOOEOL HeYAAOHUAQTLEOG
Avaortaoiag g PagporoAvtolag NG kal v
LVIUNV  €TTeAOVUEY, KAl TAVIWV OO0V  TWV
Aylwv, Ov taigs ikeolaig émiokepal fpag, 6 Oede.
Kal pvriodntt mavtwv 1tV KeKOUNUEVWY €TT
EATIOL dvaotdoews Cwrg alwviov (wde Aéyovtat
O OVOULATOL TV KEKOLUNLEVWYV) KAl AVATIALOOV
avTOoUG, O OO U@V, OTIOV EMOKOTIEL TO PWS TOV
TIROOWTIOL O0VL. "ETt magakaAovpév og, pvrjodnry,
TIAOTG
opOotopovviwv Tov Adyov g ofg aAndeiag,
™me
dlakoviag KAl TAVTOG LEQATIKOD KAL HOVAXUKOU

Kvote, EmoKomg  000000EWY, TV

TIVTOG  TOL  TtEeoBuTepiov, év  Xolotw
tdypatos. Ett mooogéoopév got v Aoyuknv
TAVTNV AQTEElay VTIEQ TG OIKOLMEVNG, VTIEQ TG
ayiag  oov  KaboAwng wxat  AmootoAucrg
ExkAnolag, Vmép twv év dayvela xal oeuvn)
TIOALTEIR DXYOVTWYV, UTIEQ TWV TUOTOTATWY KAl
pUoxolotwv Nuwv Baoéwv, mavtog tov
MAAQTIOU Kl TOU OTEATOTIEdOL avTWV. AOG
avtolg, Koote, eipnvikov 1o BaoiAeov, tva xatl
NUELS, €V T YaANVI] abT@V, T)0EUOV Kal ovXIoV

Blov dudrywpev, év maor evoePela kat oepvoTnTL
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CHOIR

It is truly right to bless you, Theotokos, ever
blessed, most pure, and Mother of our God.
More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos.

ARCHBISHOP (in a low voice)

For Saint John the prophet, forerunner, and
Baptist; for the holy, glorious, and most
praiseworthy apostles; for the holy glorious
Great Martyr Anastasia Pharmacolytria, whose
memory we celebrate; and for all Your saints,
through whose supplications, visit us, O God.
And remember all who have fallen asleep in the
hope of the resurrection to life eternal (here the
departed are commemorated by name) and
grant them rest, O our God, where the light of
Your countenance keeps watch. Again we
beseech You, Lord, remember all Orthodox
bishops who rightly teach the word of Your
truth, the presbyterate, the diaconate in Christ,
and every priestly and monastic order. Again
we offer You this spiritual worship for the
whole world, for the holy, catholic, and
apostolic Church, and for those living pure and
reverent lives. For civil authorities and our
armed forces, grant that they may govern in
peace, Lord, so that in their tranquility we, too,
may live calm and serene lives, in all piety and

virtue.



Ei0’" oDtwc vpwv evAoyel to Avtidwpov, Aéywv:

Méya to ovopa g Aytag Touadog, mavtote:

VOV KAl &el Kal €1 TOUS aloVAag TWV AloVwV.

(€KPAOVWG)
Ev TIOWTOLG pvrjoonte - Koote OV
Apyxlertiokortov  kat  Ilatoudoxov  Muwv

BAPOOAOMAIOY, 0v x&oloat Taig ayialg oov
ExxAnoiaw év elonvn, owov, évtuov, Oy,
HakQonpegevovta, kal opbotopovvia  TOV

Adyov g ong dAnOelac.

KAHPOZX

‘Ev mowrotg, pvrjodnty, Koote, oL AgxLemiokomou
Nuov EATTTAOPOPOY, 6v xdowoat taig ayloug oov
ExxkAnoioug  €v  eiprjvr), o@ov, évtov, Oy,
HAKQONUEQEVOVTA, KAl 0QO0TOHOLVTA TOV AGYOV

™G ong dAnOeiac.

ATAKONOX
Kat @v ékaotog kata diavolav €xeL, Kat

TIAVTWYV KL TTAOWV
XOPOZX Kvgte éAénoov.

APXIETIIXKOITOZ (xapnAo@wvawcg)

MvrjoOnti, Koote, g méAews tavtng, €v 1)
TIAQOLKOVHLEV KAl TTAONG TMOAEWS KAL XWQAGS Kol
TV TOTEL OlKOLVTWY &v avtais. MvroOnry,
Kvote, mAedvtwy, 0do1mogovviwy, vooouvVTwy,
KAUVOVTWY, alYHaA@OTWV kal NG owTnotoag
avtwv. Mvrodnty, Koote, tov kagmopogovvtwv
Kal KaAAleQyolvviwv év  talg daylalic oov
ExxAnoiaig kat pepvnuévwv T@v mevTwyv kKatl

ETIL MAVTAG N|UAS T EAEN 0oL eEamOaTelAOV.
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Then he raises and blesses the antidoron, saying:

Great is the name of the Holy Trinity, now and

forever and unto the ages of ages.

(aloud)

Among the first remember, O Lord, our
Archbishop and Patriarch BARTHOLOMEW.
Grant him to Your holy churches in peace, safety,
honor, and health, unto length of days, rightly
teaching the word of Your truth.

CLERGY

Among the first remember, O Lord, our
Archbishop ELPIDOPHOROS. Grant him to
Your holy churches in peace, safety, honor, and
health, unto length of days, rightly teaching the

word of Your truth.

DEACON
And remember those whom each one of us has

in mind, and all the people.

CHOIR Lord have mercy.

ARCHBISHOP (in a low voice)

Remember, Lord, this city in which we live, and
every city and land, and the faithful who live in
them. Remember, Lord, those who travel by
land, sea, and air; the sick; the suffering; the
captives; and their salvation. Remember those
who bear fruit and do good works in Your holy
churches and those who are mindful of the

poor, and upon us all send forth Your mercies.



(€KPAOVWG)

Kat 60g Muiv év évi otépatt kal pa kadla,
dofalewv KAl AVUUVELV TO TAVTIHOV KAl
HeyaAompemes OVopa oov, Tov Ilateog kat Tov
Yiov kat tov Ayiov ITvebuatog, vov kal det kal

£1C TOUG ALWVAG TWV ALWVWV.

XOPOX Apnv.

O Apxiemioxonoc, otpagpeic mpoc Tov Aaov kal
VAoV avTOV O XELPOC, AEYeL EKPaVWE:

APXIEITIXKOITOX

Kal éotat ta éAén tov peydAov Oeov kol
Lwtneog Nuav Tnoov Xpwotov, peta mavtwv
VH@V.

XOPOX Kat peta Tov mvedatdg oou.

O Awaxovoc éEépxetal dia tnc fopeiov TUANC Kal
0TAC &V T ovvnOel TOTw dpxeTal TG OeNoewWS

AIAKONOZ
o [Tavtwv TV aylwv pvnuovedoavteg, Tt Kal

£t &v elprvn tov Kvpiov denbapev.

o YTéQ TV MEOOKOULOOEVTV Kal
ayuoévtwv tipiov dwewv, tov Kuplov

doenBbowpev.

e Onwg 6 prAavOowmnog Oeog MUV, 0
TEOCVEEAEVOS VT €1G TO YOV KAl
UTEQOVOAVIOV KAl VOEQOV AVTOD
Ovolxotrplov elg OoUTV evWdLAG
TIVELVUATIKTG, AVTIKATATIE L) ULV TV
Oelav Xaowv kat v dweeav tov Aylov

ITvevpatog denbowuev.

XOPOZX Kvote, éAénoov.
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(aloud)

And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honorable and
majestic name, of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit, now and forever and unto the

ages of ages.

CHOIR Amen.

The Archbishop, turning to the people, blesses them
with his right hand and exclaims:

ARCHBISHOP
And the mercies of our great God and Savior,
Jesus Christ, be with you all.

CHOIR And with your spirit.

The Deacon exits the north door and, standing at his
usual place, begins the petitions.

DEACON
» Having commemorated all the saints, again

and again, in peace, let us pray to the Lord.

o For the precious Gifts here presented and

consecrated, let us pray to the Lord.

» That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send down upon us
the divine grace and the gift of the Holy Spirit,
let us pray.

CHOIR Lord, have mercy.



AIAKONOZ

Tnv évomta g mioTtews Kal TV KOwwviay
tov Avytov Ilvevpartog altnoduevol, éavtovg
Kat aAANAovg kat maocav v Cwnv MUV

Xowotw 1 O mapabwpeda.

XOPOX Xot Kvgte.

APXIEIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

Lot mapakatatilfépeOa v Cwnv U@V &Ttacav
Kal v EATda, Aéomota @eUAvOowTe, Kol
TIAQAKAAOVUEV O Kal dedpeda kal tketevouey,
kata&lwoov NUag petalafety Twv Emovpaviwy
OO0V KAl POIKTWV HLOTNOIWV TavTNG TG LEepag
KAl TIVELHATIKNG Tamélng peta kabagov
OUVEDOTOG,  €l¢  APEOY  AHAQTIVV,  ElG
ovyxwEnow mAnuueAnudtwy, eig Ilvevuatog
Ayiov wkowwviav, eic BaowWeiag ovpavwv
KANoovouiav, eig TapENOlay TV TEOS OF€, U1 €lg
KOLUA 1] €1 KATAKQLUA.
(Expwvawg)

Kai NUAag,

TIAEEN OGS, AKATAKQITWS, TOApAV EmucaeloOoat

Kata&lwoov Aéomota, petx

o¢ Tov énovpaviov Oeov Iatéoa, kat Aéyerv:

H KYPIAKH ITPOXEYXH

ANATI'NQYXTHX

[Tateo U@V O év Tolg 0VLEAVOLS, AYLATONTW TO
ovoua cov. EAOétw 1) Pacideia oov. I'evnOntw
10 OéANU& ooV, WG €V oLEAVE Kal €Tt NS Y1G.
Tov dptov Muwv Tov €movoov 00g MULV
onpegov. Kat &geg npiv ta opeAnuata uav,
WG KAl MUES A@lepev TOIG OPENETALS TJHWV.
Kat un eloevéykng 1Hag elg MeERATUOV, AAAX

OLOAL TUAG ATIO TOL TIOVNQOV.
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DEACON

Having asked for the unity of the faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

ARCHBISHOP (in a low voice)
We entrust to You, loving Master, our whole

life and hope, and we beseech, pray, and
implore You: Grant us to partake of Your
heavenly and awesome Mysteries from this
table with a clear
the

forgiveness of transgressions, the communion

sacred and spiritual

conscience for the remission of sins,

of the Holy Spirit, the inheritance of the
Kingdom of Heaven, and boldness before You,

not unto judgment or condemnation.

(aloud)

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

READER

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead

us not into temptation, but deliver us from evil.



APXIEIIXKOIIOX

‘Ot oov éotv 1) Pacidela kal 1) dOVAULS KAl 1)
dola tov Ilatpog kat tov Yiov kat tov Ayiov
[Tvevpatog, vOv kat del Kat €lg ToUG alwvag

TV AlOVV.

XOPOX Apnv.
APXIEITIZKOITOZ Eigrivn maot.
XOPOX Kai t mvevuatt oov.

AIAKONOZXZ

Toac kepaAag Opwv T Kvolw kAtvwpev.
XOPOZX Xot, Kvote.

APXIETIIZKOITOZ (xapunAo@wvawg)
Evxaplotovopév ool Baowlev adpate, 0 )
AUETONTW  OOL  dLVAMEL T  TAVIX
ONuovEYnoag kai T AN 0eL ToL EAéoug oov €&
OVK OVTWV €IS TO VAL TX TAVTA TTAQAYX YWV
Avtog Aéomota, ovpavoBev Emde €mi TOLG
VToKEKAKOTAS OOl Tag éavtv kepaAdc. Ov
voQ EkAwvav oagkl kal alpati, dAAa ool, T
PoPeow Oeq. LU oLV, AéoTota, T TIROKE(EV
TIAOLWV MUV €lg dyaBov EéEopaALlooV, Kata TV
éxdotov  Wiav  xpelav, Tolg  mAéovotl
OUUTIAEVOOV, TOIG OdOLTIOEOVOL CULVODELOOV,
TOUG VOOOLVTAG laoat, O lateog TV PuxwV Kal
TWV OWHATWV T|HWV.

(¢KPAOVWG)

Xaoutt kat olkTIQHOIS Kat pulavOowTtia tov
HOVOYEVOUG 00U Yiov, ped’ ob evAoyNTog €i,
oLV TQ TTavayiw katl dyabo kat LwoToww oov
[Tvebpaty, VOV Kal del Kal €g TOUG alwvag TV
alwvwv.
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ARCHBISHOP
For Thine is the Kingdom and the power and

the glory, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and forever and unto the

ages of ages.

CHOIR Amen.

ARCHBISHOP Peace be with all.

CHOIR And with your spirit.

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR To You, O Lord.

ARCHBISHOP (in a low voice)

We give thanks to You, invisible King, Who by
Your boundless power fashioned the universe,
and in the multitude of Your mercy brought all
things from nothing into being. Look down
from heaven, O Master, upon those who have
bowed their heads before You, for they have not
bowed before flesh and blood, but before You,
the awesome God. Therefore, O Master, make
smooth and beneficial for us all, whatever lies
ahead, according to the need of each: Sail with
those who sail, travel with those who travel,

heal the sick, Physician of our souls and bodies.

(aloud)

Through the grace, compassion, and love for
mankind of Your only begotten Son, with whom
You are blessed, together with Your all-holy,
good, and life-creating Spirit, now and forever

and unto the ages of ages.



XOPOL. Apmv.

H ©EIA EYXAPIXTIA

APXIETIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

IToooxeg, Kbote Tnoov Xpiote 6 Oeoc v, €€
aylov katowkntnolov cov, kat amo Oeovov
d06&ng ¢ Baowleliag ocov, kat €ABe el to
aylxoaLpag, 6 avw te Iatol ovykadruevog
@de MUV  AOQATWG Kat
Kata&lwoov T KoaTalx oov XELoL petadovvat
NULV TOU aXQAVTOL LwHATOS OOL KAl ToL
Tipiov Alpatog kat dl U@V TavTl T AaQ.

Kol OUVV.

O ApxLemioKOTOC TPOOKVVEL TPLC AéywV
pvoTikwe kal’ éavtov

APXIEIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)
O O¢og, INGoONTL pOoL TQ APAQTWAW Kal
EAénodv pe. (Tolc)

ATAKONOZ TTpooxwpev.

Kai o Apyxteniokomoc Dpawv tov dytov Aptov
EKPVEL

APXIEIIXKOIIOX
T Ay toig Ayiol.

XOPOX
Eic ayog, eig Kvplog, Tnoovg Xootdg, eig
do&av Beov Iatpdc. Apnv.

Kowwvukédv

WaApog oup’
To ITvevpa oov T0 ayaBov 0dnynoetL pe év y)
evOela. (WaA. ouf’, 10) AAAnAovia.
YaAdouévov 7tov Kowwvikov, o Aidxovoc
eloépyetal &v Tw ayiw Bnuatr kal lotatal €k
Oe&Lwv Tov ApXLETUOKOTIOD.
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CHOIR Amen.

THE HOLY EUCHARIST

ARCHBISHOP (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory
of Your Kingdom, and come to sanctify us, You
Who are enthroned with the Father on high and
are present among us invisibly here. And with
Your mighty hand, grant Communion of Your
most pure Body and precious Blood to us, and
through us to all the people.

The Archbishop bows three times, praying in a low
voice:

ARCHBISHOP (in a low voice)
O God, show favor to me, a sinner, and have
mercy on me.

DEACON Let us be attentive!

And the Archbishop, raising the Holy Bread,
exclaims:

ARCHBISHOP
The Holy Gifts for the holy people of God.

CHOIR
One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to the
glory of God the Father. Amen.

Communion Hymn
Psalm 142
Your good Spirit shall guide me in the land of
uprightness. (Ps. 142:10) Alleluia.

During the Communion Hymn the Deacon has
entered the Sanctuary through the south door and
stands to the right of the Archbishop.



Kai apyxetar ntaéic tne Ociac MetaAnypewc:
EYXAITIPO THX METAAHWEQZX

ITiotevw, Koote, kot OpoAoyw 0t ov et dANOwe O
Xowotdg, 6 Yiog ToL ®eov toL LwvTtog, 0 EABwV &ig
TOV KOOUOV AHAQTWAOVS 0QOoAL, MV TIRWTOS ELUL
éyw. "Bt motedw, Ot tOUTO avTO €0TL TO
AXQAVTOV XU OOL Kal TOUTO avTO €0TL TO
tipov Atpa oov. Aéopat 00V 0ov, EAENOOV HE Kal
OLYXWENOOV MOl T TAQATTWHATA MOV, TX
EKOVOLAX KAL T AKOVOLX, T €V AdYw, Tax €V €QVw,
T &V Yyvoel kat ayvola, kal a&lwoodv pe
AKATAKQITWS HETATKEL TV AXOAVTIWV OOL
HLOTNEIWY, €ig APEOLY ApaQTIWV, Kal elg Cwnv

alwviov. Apnv.

Toov Badilw mpog Oelarv Kowvwviav
ITAaotovYé, ) PAEENG pe ) peTovola,
IToo yap VTt&XELS TOUG AVAEIOUG PAEYOV.
AAA’ 0OV k&ABaQOV €k TTAOTG e KNATOOG.

Tov Aeimvov cov tov pvotkov orjpegov, Yie
BeoU, KOWWVOV Ue TaQAAafe oL pr) YXQ TOLS
€x0p0ig ooV TO pVOTHELOV ElTIW" OV @iANU& oot
dwow, kaBameg 0 Tovdag AAA" wg O Anotng
OpoAoyw ocor MvnjoOnti pov, Koote, &v

BaoAeix oov.

Beovpyov Alpa @otéov, avOpwme BAETwY,
AvOpag yap ot Toug avagioug AEywy,
Ocov 10 owpa, kol Oeol He, kal TOEQEL,

Oeol T0 MVELUA, TOV OE VOLV TREPEL EEVWG.

"E0eAlac moBw pe Xowoté, kat nAdoiwoag t@
Oelw oov €owtl, AAAX KatapAeEov TLEL AUAW
TG AUAQTIAG OV, Kal eumAnodnvat g év oot
ToUPNG Katalwoov, tva tag dVO OKIETWV

HeyaALvw, Aya¢, magovoiag oov.
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And the order of Holy Communion begins.
THE PRAYERS BEFORE COMMUNION

I believe and confess, Lord, that You are truly the
Christ, the Son of the living God, Who came into
the world to save sinners, of whom I am the first.
I also believe that this is truly Your pure Body
and that this is truly Your precious Blood.
Therefore, I pray to You, have mercy upon me,
and forgive my transgressions, voluntary and
involuntary, in word and deed, in knowledge or
in ignorance. And make me worthy, without
condemnation, to partake of Your pure Mysteries
for the remission of sins and for eternal life.

Amen.

Behold, I approach for Divine Communion.
O Maker, burn me not as I partake,
For You are fire consuming the unworthy.

But cleanse me from every stain.

Receive me today, O Son of God as a partaker of
Your mystical supper. For I will not speak of the
mystery to Your enemies, nor will I give You a
kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to

You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

Tremble, O man, as you behold the divine
Blood. It is a burning coal that sears the
unworthy. The Body of God both deifies and
nourishes me: It deifies the Spirit and

wondrously nourishes the mind.

You have smitten me with yearning, O Christ,
and by Your divine eros You have changed me.
But burn up with spiritual fire my sins, and grant
me to be filled with delight in You, so that,
leaping for joy, I may magnify, O Good One,

Your two comings.



Ev taic Aapmpdtot twv aylwv oov, mwe
eloeAevoopatr 0 avallog; Eav yao toAunow
oLVeElTEADELY EIG TOV VLUPWVA, O XLTWV HE
EAéyxel, OtL OUK €0TL TOU YAHOU, Kal dEOHLOG
éxBarovpar VMO TV AyyéAwv kabdowoov,
Kvote, tov gvmov g Puxng Hov, kal 0woov UE,
WS PUAAVOpwToC.

Aéomota U &vOpwTe, Kople Tnoov Xowoté, o
Bedc pov, HN) €l KO pot Yévorto ta Ayl
tavta, dx tO avallov etval peg, AAAT elg
KOOV Kal Ayxopov Puxne te kat COUATog,
Kkal el apoafwva peAdovong Cwng kol
Baokeiag. Epot ¢ 10 mpookoAAaoOat t O
ayaBov éoty, ti@eoBat év @ Kuplw tv ATtida

TG owTNELAG Hov.

Tov Aeimvov cov TOL pHLVOTKOL OTpeQov, YiE
Be0v, KOWWVOV HE TARAARBE OV UT) YXQ TOIG
£€x00015 0oL TO HVOTHEOV &imtw' oL PiIAnua oot
dwow, kaBameg 6 Tovdag AAA" wg 6 Anotng
OpoAoyw oor MvrjoOnti pov, Koote, év

Paokeix oov.

[TAnpwOeione tnc taéews T Ociac MetaAnpewc
kat AnpwOévtoc tov Kowwvikov, 6 Aiaxovoc
eEeAOwv eic v Qpaiav [ToANY kal DYpwv To

ayiov Iotnplov, éxpwvel:

AIAKONOX
Metax @oPov Oeov, miloTews Kal &yATNG

TEOOEADETE.
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How shall I, who am unworthy, enter into the
splendor of Your saints? If I should dare to enter
into the bridal chamber, my vesture will condemn
me, since it is not a wedding garment; and being
bound up, I shall be cast out by the angels. Cleanse,
O Lord, the filth of my soul, and save me, as You
are the one Who loves mankind. In Your love,

Lord, cleanse my soul, and save me.

Master Who loves mankind, Lord Jesus Christ,
my God, let not these Holy Gifts be to my
judgment because I am unworthy, but rather for
the purification and sanctification of both soul
and body and the pledge of the life and Kingdom
to come. It is good for me to cleave unto God and

to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, O Son of God as a partaker of
Your mystical supper. For I will not speak of the
mystery to Your enemies, nor will I give You a
kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to
You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

Upon the conclusion of the order of Holy
Communion and at the end of the Communion
Hymn, the Deacon exits the Royal Gates, raises the

Holy Cup and exclaims:

DEACON
With the fear of God, faith and love, draw near.



XOPOXZ

Tov Aeimrvov oov Tov pvotikov orjuegov, Yie
B0V, KOLVWVOV HE TTAQAAABE OV UT) YXQ TOIG
£¢x0po0ic oov TO pvoToLoV elmw' oL PiANUd oot
dwow, kaBdreg 6 Tovdag: AAA" wg 6 AnoTrg
OpoAoyw oor MvrjoOntl pov, Koo, v

Baoreia oov.

Kai peta 1o mavtac petaiafev, 0pawv to &yov

[Totnprov 0 Apxtemiokornog, Aéyet

APXIEITIZKOITOX
Zwoov, 6 Oeog, TOV Aadv 0oL kal eDAGYNoOV

TV kAngovopuiav cov.

XOPOX

"Hxog p
Eidopev 10 g 10 aAnOwvov, eAaPouev
ITvevpa émovpaviov, edgopev oty AANOT,
adalpeTov Tolada mpookLvVOLVTES ADTN YAQ

NUag éowoev.

AITAKONOZ Tpwoov, Aéomota.

IEPEYY (xapnAopwvag)

YYPwOntL émi Tovg ovEAavoLg 0 Bedg Kal £l
TTaoav TV ynv 1 06&a oov.

EVvAoyntoc 6 ®eog Nuav.

(€KPAOVWG)

ITavTote, VOV Kal Ael KAL €1C TOUS ALWOVAS TWV

ALWOVV.
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CHOIR

Receive me today, O Son of God as a partaker
of Your mystical supper. For I will not speak
of the mystery to Your enemies, nor will I give
You a kiss, as did Judas. But like the thief, I
confess to You: Remember me, Lord, in Your

Kingdom.

After all have communed, the Archbishop raises the
Holy Chalice and intones:

ARCHBISHOP
Save, O God, Your people, and bless Your

inheritance.

CHOIR

Mode 2
We have seen the true light; we have received
the heavenly Spirit; we have found the true
faith, worshiping the undivided Trinity, for the

Trinity has saved us.

DEACON Exalt, Master.

PRIEST (in a low voice)

Be exalted, O God, above the heavens, and let
Your glory be over all the earth.

Blessed is our God.

(aloud)

Always, now and forever and unto the ages of

ages.



XOPOL. Apmv.

ATAKONOZXZ
Op0Ool, petadaBoéviec twv Oelwv, aylwy,
axoaviwv,  abavatwv,  €movgaviwv  Kail

CwomowwyV, @QIKTWV TOL XQLOTOU HLOTNEIWY,

alwg evxaplomowpev T Kuoiw.
XOPOZX Kvotg, éAénoov.

ATAKONOZ
AvtidaBov, cwoov, éAénoov kat dixpLAa&ov

NUag 0 Oeog ) o1 XAQLTL.
XOPOZX Kvgtg, éAénoov.

AIAKONOZXZ

Tnv Nuéoav naocav, teAeiav, dytav, elQnNVviknv
KAl AVAUAQTNTOV AULTNOAHEVOL, €XVTOVG KAl
AAANIA0LG kal taoav TV CwT)v U@V, XOLoTQ

T O apabwpeda.
XOPOZL Xot, Kvgte.

APXIEITIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

Evxaowotovpév ool Aéomota  @UAGvOQwrTte,
eveQYETA TV PUXWV U@V, OTLKAL TT) TAQOVOT)
Npéoa katnéilwoag NUAGS Twv Emovaviwy ocov
kal aBavdtwv povotneiowv. Opbotounoov uwv

TV 000V, oTotéov NUASC €V T POPw oov

TAVTAG,  @oovEnoov  Nuwv TV Cwny,
AoPAALTaL UV T dPrjuata, evXals Kat
ikeotag g évdoov  Beotdkov  Kal

aemaBévov Maplag, kat Maviwyv v aylwv

oov.
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CHOIR Amen.

DEACON
Arise! Having partaken of the divine, holy, pure,
immortal, heavenly, life-creating, and awesome

Mysteries of Christ, let us worthily give thanks to
the Lord.

CHOIR Lord, have mercy.

DEACON
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR Lord, have mercy.

DEACON
Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and
sinless day, let us commend ourselves and one

another and our whole life to Christ our God.

CHOIR To You, O Lord.

ARCHBISHOP (in a low voice)

We give thanks to You, Master Who loves
mankind, benefactor of our souls, that even on
this very day You have made us worthy of Your
Make

straight our path, fortify us in Your fear, guard

heavenly and immortal Mysteries.
our life, make secure our steps, through the
prayers and supplications of the glorious
Theotokos and ever-virgin Mary and of all Your

saints.



(€KPAOVWG)

Ot ov €l 0 dylxopog U@V, kal oot TV d6&av
avarméumnopev, 1@ Iatot kat 1@ Yiwo kat T
AvyiwITvedpaty, vov kat det kal €lg TOUG alwvag

TV AlOVV.
XOPOX Apnv.
APXIEIIXKOITOX Ev elprjvn) mooéABwuev.
ATAKONOZ Tov Kvglov denBawpev.
XOPOZX Kvgtg, éAénoov.

EYXH OITIZ®AMBQONOX

IEPEYZ

O evAoywv tovg evAoyovvtde og, Koote, kat
aylalwv tovg Emi oot memotbdTag, owoov TOv
Aaov 0oL Kat eDAGYNooV TV kAnpovouiav oov.
To mAowpa ¢ ExkAnoiag oov @vAaov,
aylaoov ToUG AYATIOVTAG TNV EVTIQETELAY TOV
oikov gov. LU avToLg avtdoEaoov T Oeikn)
o0L dUVAMEL Kal UT) EYKATAALITNG NUAS TOLG
éAntiCovtag émi oé. Elonvnv 1@ kdéouw oov
dwonoat, tals ExkAnolaig oov, Toic Legevot,
TOLG PACIAEDOLV TJUWYV, TG OTOATQW KAL TTOVTL TR
Aa@w ocov. Ottt maoa d00c &yadr) kai mov
dwonua téAelov avwBév ot kataBaivov ek
oov 1oL [Tateog TV patwv, Kal oot Ty doav
Kal gvxaQLoTiav Kal TIEOOKVVNOLV
avarméunopev @ Ilatot kat @ Yio kal t@
Avyiw ITvevpaty, vOv katl det kat eig TOUG alwvag

TV ALWOVOV.

XOPOZL Apnv.
Ein to ovopa Kvptov evAoynuévov amo tov

VOV kal €wg tov atwvog. (Ex v’)
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(aloud)

For You are our sanctification, and unto You we
ascribe glory, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and unto the

ages of ages.

CHOIR Amen.

ARCHBISHOP Let us go forth in peace.

DEACON Let us pray to the Lord.

CHOIR Lord, have mercy.

PRAYER BEHIND THE AMBON

PRIEST

O Lord, Who blesses those who bless You and
sanctifies those who put their trust in You, save
Your people and bless Your inheritance. Protect
the whole body of Your Church. Sanctify those
who love the beauty of Your house. Glorify
them in return by Your divine power, and
forsake us not who have set our hope in You.
Grant peace to Your world, to Your churches, to
the clergy, to our civic leaders, to the armed
forces, and to all Your people. For every good
and perfect gift is from above, coming down
from You, the Father of lights. To You we
ascribe glory, thanksgiving, and worship, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,

now and forever and unto the ages of ages.

CHOIR Amen.
Blessed be the name of the Lord, from this time

tforth and unto the ages. (Thrice)



APXIEIIIXKOITOZ (xapunAo@wvawg)

To mANowpa tov Noépov kat twv Ilpogpntwy,
avTog vmagxwv, Xowote 6 Beog MUV, O
TANOWOoAG TIACAV TV TIATOLKNV Olkovoulay,
TIAT)OWOOV XAQAG KAl EVPEOTVVNS TAS KAEdIg
MUV TTAVTOTE, VOV KAl del Kal €lg TOVG alwvag

TV alovwv. Aunv.

ATAKONOZ Tov Kvptov denbwpev.

XOPOZX Kvotg, éAénoov.

IIpo tov- «EvAoyia Kvpiov «al EAeoc»,

eEépxetar 0 VEWOTL KEXELPOTOVNUEVOS Kal
o¢

ApXLETIOKOTIOC [OTALEVOC Kal 0VTOC TPO TIC

lotatar mpo ¢ Qpaiac  TIVAng, o

Qpaiac IIVAng, evAoyer Ty Apxlepatikny
Mitpav kat érutiOnot tavtny Emi T1C KEPaAng
00 véov Emiokomov, eita 6¢ mapadidwv avtw
v Tlotpuavtopikny papdéov, vYnAn 1 @awvy
Aéyer:

APXIEIIXKOITIOX

AaPBe v eaBdov tavty, tva mowdvng To
éuruotevOév oot Iolpviov tov Xplotov: kal toig
pév evmeldéoy éotw avtolg VO oL PBakTnoia
UTOOTNQOLYHOG!
eVTOATIEAOLS, XOW AaUTH OAPOW EMIOTUTITIKT),

Kal 0l 0¢ amelBéol kol

aPBOw TadevoEWG.

Eita 6¢ mporiopevouévwv twv Ipeofutépwv kal
Awaxovay, kpatovvtwv ta AtknpoTpiknpa, 0 véog
Apxtepeve odnyettau ic tov Opovov, Evha
avépxetal kal ékpwvel 10" «EvAoyia Kvpiov kat
éNeoc», mowwv kal Ty ArtoAvow g IHevinrooTng.
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ARCHBISHOP (in a low voice)
Christ our God, You are the fulfillment of the

Law and the Prophets. You have fulfilled the
Father's entire plan of salvation. Fill our hearts
with joy and gladness always, now and forever

and unto the ages of ages. Amen.

DEACON Let us pray to the Lord.

CHOIR Lord, have mercy.

Before the Dismissal the Archbishop once again
presents the newly ordained Bishop from the Royal
Gates to the congregation and now bestows upon him
the final hierarchical items associated with the
episcopacy, the Mitre and the Pastoral Staff. He
blesses the first and places it on the head of the newly
ordained Bishop, exclaiming: “Axios” (He is worthy).
Finally, the Archbishop presents him with the Pastoral
Staff, the emblem of episcopal authority that the

Church entrusts to him, saying:

ARCHBISHOP

Receive this Staff to shepherd the flock of Christ
entrusted to you. To the obedient let it be a help
and a support. With it, lead the disobedient and

the wayward to admonishment and instruction.

Upon receiving the Episcopal staff and Mitre, the
newly ordained Bishop is then led for the first time to
the Episcopal Throne by the two deacons, who hold
the Dikerotrikera, in order to offer the Dismissal

Prayer (of Pentecost).



O NEOX APXIEPEYX

EvAoyia Kvpiov kai éAeog adtov €ABoL €@’ buag,
M) avToL Oeia xdortt kat @LAavOpwmia TtdvToTe,
VOV KAL AEL KAL €I TOUG ALWVAS TWV KLWVWV.

XOPOY. Aurjv.

O NEOX APXIEPEYX
A6Ea ool 0 Beog Nuwv, dO6Ea ool

AIAKONOZ

Adéa... Katvov...

Kvotie éAénoov, Kvote éAénoov, Kople éAénoov.
Aéomota dryle, eOAOYMNOOV!

APXIEPEYXL

O ¢v eldel muElvwv YAwoowV kataméummpag to
IMaovdylov avtov ITvevpa émti tovg Aylovg avtov
Mabntag kat AmooTtOAOLS Kal Avaotoag €K
vekpwv, Xootog 6 aAnOwvog Oeog MUV, Talg
TEEOPELAIS TNG TIAVAXOAVTOU KAL TIOVOUWUOV
aylag avtov Mnteog, duvduel Tov TIHlOL Kol
Cwomolov XTavQov, TROOTACIALS TWV TV
érnovpaviwv Avvapewv AcwpAtwv, Keolaig
TOU TIiov, évddEov, mpoprjtov, ITpododpov kat
Bantiotov Twavvov, twv dylwv EvdoEwv kat
TIOVEVPT WV ATIOOTOAWY, TV aylwv EvOoEwv
Kal KAAAWIK@V HaQTuowV: TV 00lwv  kal
Oeopopwv Iatéowv Nuav: twv Ayiwv évoolwy,
neyaAwv, Oeootémtwv  kat ToamootdAwv
Baoléwv, Kwvotaviivov kat ‘EAévng twv
aylwv kal dkaiwv Ocomatdowv Twakeip kat
Avvng, e aylag &vddoEov MeyaAopdoTuEog
Avaotaoiag, g PaguakoAvtolag, kat mavTwv
TWV AT alowvog Oe €VAREOTNOAVTWY, ATO
Adap axot xat Twong Tov HVNOTOEOS TS
Yrepaylag Oeotdkov, @V KAl TNV HUVIUNV
ETUTEAOVHEV. KAL TIAVIWV OO0V TV Ayiwv,
éAenoal kal owoat Muag, wg ayabog kat
PU&vOowmog.
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NEWLY ORDAINED HIERARCH

May the blessing and the mercy of the Lord come
upon you by His divine grace and love for
mankind, always, now and forever and unto the
ages of ages.

CHOIR Amen.

NEWLY ORDAINED HIERARCH
Glory to You, our God. Glory to You.

DEACON

Glory... Both now...

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy. Holy Master bless us!

HIERARCH
May He who sent down the all-holy Spirit from

heaven in the form of fiery tongues on His holy
Disciples and Apostles, and Who rose from the
dead, Christ our true God, through the
intercessions of His all-pure and all-immaculate
holy Mother, the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
bodiless powers of heaven, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious, and
triumphant martyrs, of our righteous and God-
bearing fathers, the holy, glorious, great, God-
crowned Sovereigns Constantine and Helen, the
Equals to the Apostles, the holy, and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; the holy
glorious Great Martyr Anastasia Pharmacolytria,
and all those who from the beginning of time
were well-pleasing to God, from Adam to Joseph
the Betrothed of the Most Holy Theotokos, whose
memory we observe; and of all the saints, have
mercy upon us and save us, as a good, loving and

merciful God.



EvAoyovvtoc ¢ avtov o mpwTtov O Tpiknpiov, ol
xopoi  paAlovol
Apxrepéanr.

t0- «Tov Aeomotny «al

XOPOX
Tov Aeomotnv kat Apxtegéa Muwv, Koopte,
@UAatTe: €ic MOAAa €t Aéomota. Eic moAAx

étn Aéomota. Eig moAAa €tn Aéomona.

O NEOX APXIEPEYX
AU evX@V TV aylov mtatéowv Nuav, Koote
Tnoov Xotote 0 Ocdg, EAénoov kal ooV

nuac.

KAHPOX
AU g0V toL arylov Aeomtdtov Npwv, Koote
Tnoov Xpwote 6 Oedg, eAénoov kat cwoov

nuac.
XOPOX Apnv.

Kai kata tapadoowv dtavé el o0Tog To

avtidwpov.
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While the newly ordained offers the Dismissal, the
Choir chants: “O Lord, protect our Master and

Hierarch”.

CHOIR
O Lord, protect our Master and Hierarch for
many years, O Master; for many years, O

Master; for many years, O Master;

NEWLY ORDAINED HIERARCH
Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us and

save us.

CLERGY
Through the prayers of our holy Master, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us and

save us.

CHOIR Amen.

According to custom and tradition, the newly

ordained Bishop distributes the Antidoron.



eY'XeEC TOY OPO6POY

\ \ / ~ e /
Kaza 1y avayvwow 100 E&anlanmov

PRAYERS OF MATINS

During the reading of the Six Psalms



O Avayvwortne, pet evdafeiac xal @opov Ocov,
E&apaipov,

TIAVTWYV &V OLWT) Kal KaTavoseL.

anayyéAder  tov axpowpEVwy

Kata v avayvwow tov EapaApov, o Tepevg,
T1C
Tpamélne, avaywawoker evAapwc tac Evyac tov

[0OTAUEVOC  QOKETNG  EVAOTILOV ayiag

‘OpOpov.

Meta v dvayvwow Ttov TpLOV  TIPOTWV

Yaluwv vmo tov Avayvwotov, 0 lepevg
vroxkAivetar po e ayiac Tpamélne, lotatat
et e Qpaiac moAne, éunpocOev 1n¢ eikovog
xal, vUmokAlBeic,

tov  Aeomotov  XplLoTov,

dvaywawokel pvotikawe kal tac Aotmac Evyac.

EYXH ITPOTH
Evxagiotovpev coi, Kogte, 6 Oeoc fuav, tw
¢EavaotoavTt NUAG €K TWV KOLTWV U@V, Kal
EUPaAOVTL €lg TO OTOHA WV AOYOV AlvEoEwg,
TOU TIOOOKULVELY Kol émukadelofat T0 dvoud oov
TO Aylov Kat deopeda Tolg 00l OIKTIQUOLS, Olg
Tidvtote €xonow Tepl TV Nuetéoav Cawnv. Kal
vov éfamootetdov v BonOetdv cov €mi Tovg
£0TWTAC TRO TEOOWTOL TNG AYiag dOENG Tov
Kal ATekdeXOUEVOLS TO TP OOL TAOVOLOV
EAeog Kal dOG AUTOIC HETA POPOL Kol AYATING
TAVTOTE OOl  AatQevewy, alvely, UpVeL,
TIQOOKVLVELV, TNV AVEKOUYNTOV OOL dyaBotnTa.
‘Ot nopémet oot maoa dOEa, T Kl TEOOKVVNOLS,
o atol kat @ Yip kat @ Ayiw [Tvedpaty, vov

KL el KAl €IS TOVS AlWVAS TV alwvwv. Apmv.
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The appointed Reader reverently reads the Six Psalms.
The congregation should remain standing during this

reading.

During the reading of the Six Psalms the Priest,
standing in front of the Holy Altar Table with head
uncovered, reverently reads in a low voice the Prayers
of Matins.

After the first three of the Six Psalms, the Priest bows
before the Holy Altar Table and exits the Royal Gates
to stand before the icon of Christ the Great High Priest

bowing and silently reading the remaining prayers.

FIRST PRAYER
We thank You, Lord our God, Who have roused
us from our beds and placed in our mouth a
word of praise, to worship and call upon Your
Holy Name, and we beseech You by Your acts
of pity, with which you have always treated our
life. And now send forth your help on those
who stand before the presence of Your holy
glory and who await the rich mercy which
comes from You, and grant that they may
always serve, praise, hymn and worship your

inexpressible loving-kindness.

For to You belong all glory, honor and worship, to
the Father, and to the Son and to the Holy Spirit,

now and forever, and unto the ages of ages. Amen.



EYXH AEYTEPA

Ex vuktog 00001let TO TVELHA U@V TIROG T€, O
Oc0g MWV, dOTL PG TA TIEOOTAYUATA OOV £TTL
NG VNG dKALOTUVNV KAl AYIAOUOV ETUTEAELY €V
TQ POPwW 00V, CLVETIOOV |UAG' 0 YAQ doEAloueV
TOV OVTIWS Ovia Beov Muwv. KAtvov 10 00g oov
Kal €mdkovoov MUV kat pvrjoont, Kogte, twv
OULUTIAQOVTWYV KAl OUVELXOUEVWV ULV TAVTWV
KQT OVOHA Kol OWoov avToLG Tf) DUVAUEL OOL*
EvAOYNOOV TOV AaOv oov Kal aylacov ThHv
KAngovoulav gouv' elpvnVv @ KOOUW OO0L
dwpnoal, Talg EkkAnoialg oov, Tolg LeQeval, TOLG
BaotAevov U@V Kal TAVTL T Aa@ oov.

Ot noAdYNTat cov 10 dvoua, Kal deddaotal
oov 1N Baoela, Tov TTatEog kat Tov Yiov kai
tov Ayiov ITvebuatog, vov kat del kal ig TOUG

ALOVAGS TOV alvwv. Apnv.

EYXH TPITH

Ex vuktog 0000(CeL TO MveLUA U@V TIQOS O€, O
B¢e0g, dLOTL PWCS TA TIEOOTAYHUATA OOVL. AldaEoV
nuag, 6 Oeog, TV dKAOCLVN)V OO0V, TAG
EVTOAAG 00V Kal T DIKALWUATA TOV* PUTIOOV
TOUG OPOAUOVE TWV dDAVOLWV TJHUWV, UITTOTE
UMVWOWHEY €V apagtialg  elic  Oavatov:
améAaocov mavia COPOV ATO TV KAQOLWV
NHOV" XAQLOAL ULV TOV TNG dKAtoovVN S TJALOV
Kat dvemnoéaotov v Cwnv UV dix@vAaLov
év Tt o@eoaydL tov ayiov ocov Ilvevuatog:
katevOvvov T duxPripata MUV €l OdOV
elonvng dog MUV ety Tov 6p0gov kat Thv
Nuéoav &v ayaAAlaoel, tva oot tag £wdvag
AVATIEUTIOUEV EVXAC.

‘OtiLo0v 10 KEATOG Kat oov €0ty 1) BaoiAela kol
1 dvvapis kal 1) d6&a, tov Ilateog kat Tov Yiov
Kkal Tov Ayilov ITvevuatog, vov kat det €ig Tovg

alwvag Twv alwvwv. Aumv.

104

SECOND PRAYER
At night our spirit rises early to You, our God, for
Your commandments are light upon the earth.
Teach us justice and sanctification in fear of You;
for we glorify You who are our God, the One who
truly exists. Incline Your ear and hear us; and
remember, Lord, by name all those who are
present and who pray with us, and save them by
Your power. Bless Your people and sanctify Your
inheritance. Give peace to Your world, to the
churches, to the priests, to our rulers and to all

Your people.

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and unto the ages of

ages. Amen.

THIRD PRAYER
At night our spirit rises early to You, O God, for
Your commandments are light. Teach us Your
justice, O God, Your commands and Your
the

understanding, lest we ever sleep unto death in

statutes.  Enlighten eyes of our
sins. Drive away all gloomy darkness from our
hearts. Give us the grace of the sun of justice
and by the seal of Your Holy Spirit keep our life
free from harm. Direct our steps in the way of
peace. Grant that we may see the dawn and the
day in joy, that we may offer Your our morning

prayers.

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now

and forever and unto the ages of ages. Amen.



EYXH TETAPTH
Aéomota 6 Oe0g, O AY0G KAl AKATAANTITOG, O
ElmwV €k oKOTovg Qs Adupal, 6 avanavoag
NUAS &V T@ NG VUKTOS UMvew katl dixvaotioag
TIQOG ™S ong

aya0oTnTog, duoWTOLHEVOS VIO TNG WIG Tov

dofoAoyiav  kal  ikeolav

evomAayxviag, mEOCdeEal MUAS KAl VOV

TEOOKLVOUVTAG ~ 0¢  Kal Kot  dvvapwv
eUXAQLOTOVVTAG 0OL KAl dwEnoot ULV TidvTa T
TIEOG CWTNEIAV alTr AT AVADELEOV TJUAS LIOVG
PWTOG Kal Nuéoac kal KANEovouous Ttwv
alwviwv oov dyaBwv. Mvrjobnti, Kopte, év
TANOEL TV OIKTIQUWV OOV KAl TAVTOS TOL AAOD
00V, TWV OUUTIAQOVTWYV KAL CUVEVXOUEV@V T)ULV
KAl TAVTWV TV AOEAPOV UV, TV €V Y1), TWV
év OaAdoon, twv év mavti ToTw g deomotelng
oov deopévwy NG ONG PUavOowmiag  kal
pondelag, kal maot XoErynoov To HEYR OOL
€Aeoc.

‘Tva, oeowopévol Puxn te Kat oOUATL TTAVTOTE
dapévovteg, petor maQEnoiag doEAlwuev TO
Oavpaotov Kat evVAoYNUéVOV OVOUAX OO0V, TOD
INatpoc kat tov Yiov kat tov Avyiov ITvevuatog,
VOV KAL AEL KAl €IS TOUG VA TWV ALWOVWV.

Apnv.

EYXH ITEMIITH

AyaBwv Onoaveé, mnyn aévaog, Ilateo dyte,
OavpaoToTolE, TAVTOOUVAE KAl TTAVTOKQATOQ,
TIAVTEG O¢ TEOOKLVOUEV Kal oov deoueba, T
oa €¢A€nN KAl TOLG 0OUG OKTIQHOVG EMIKAAOVEVOL
elg PonBeiav xal AvriAnPv TG MUETEQNS
tanevwoews. Mvriodnty, Koote, tov owv iketwv:
TEOCOEEAL TIAVTWV UV TG £wOvag deroelg,
ws Ouulapa évamov oov, kat pndéva MUV
mowong,  dAAx NUag
TLEQLTIONOAL DX TWV OUKTIQHWY OOU.

AdOKIOV TIAVTAG
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FOURTH PRAYER
Master and God,

understanding, who said: Let light shine out of

holy and beyond
darkness, who have given us rest by the sleep of
the night and raised us up to glorify and implore
Your loving kindness; entreated by Your own
compassion, accept us who now worship You
and give You thanks in the measure of our
power, and grant us all our requests that are for
salvation. Declare us to be children of light and of
the day, and heirs of Your eternal blessings.
Remember also, Lord, in the greatness of Your
compassion all Your people, those present with
us and who pray with us, and all our brethren by
land and sea and in every place of Your dominion
who ask for Your love for humankind and Your

help; and give to all Your great mercy.

So that, always kept safe in soul and body, we
may glorify with boldness Your wondrous and
blessed name, of the Father, and of the Son and of
the Holy Spirit, now and forever, and unto the

ages of ages. Amen.

FIFTH PRAYER
Treasury of blessings, ever-flowing Source,
Holy Father, worker of wonders, all-powerful
and almighty, we all worship You and beseech
You, as we invoke Your acts of mercy and
compassion to help and assist our lowliness.
Remember Your suppliants, Lord; accept the
morning prayers of us all like incense before
You, and make none of us reprobate, but keep

us all through Your acts of compassion.



Mwvnobnt, Koote, twv dyouvmvovviwv kal
PaAAOVTWV elg dOEav oMV Kal TOL HOVOYEVOLG
oov Yiov kat OeoL NMUWV Kal TOL QYyloL CovL
ponOoc

AVTANTTWE" TEOCDEEAL AVTWV TAG IKETLOG €IS TO

[Tvevpatog. Tevov  avtwv Kat
UTTIEQOVRAVIOV KAL VOEQOV 00L BLOIXOTIQLOV.

Ot oL el 0 Beog Muwv, Kal ool v dOEav
avarméumnopev, 1@ Iatot kat 1@ Yiwo kat T
AvyiwITvedpaty, vov kat det kal €lg TOUG alwvag

TV alwvwv. Aunv.

EYXH EKTH
Evxapototovopév  ocoi, Kogte 6 Oeog twv
owtnEiwv MNUWV, OTlL TAVIX TOLES Elg

evepyeolav ¢ Cwng MUV, tva dlx mMavTog
TEOG 0¢ AMOPAETIWUEV, TOV OWTNOAX KAl
puxwv
diaxvémavoag MUAS &V Tt maeeABovTL NG

EVEQYETNV TV  TUETEQWV ot
VUKTOC HETQW Kal €ENYERAS MHAS €K TWV
KOLTWV MUV Kal £0TNoag €ig TEOOKUVNOLY TOL
IOV OVOUATOG oov. Ao dedueOd oov, Kigie:
dOC MLV Xx&oLv katl duvapwy, va katalwwpev
PaAAewy oot

AOLAAEIMTWS €V POPW KAL TOOUW TNV £XVTWV

OLVETWG Kal TEooevXeobat
owTtnolav kategyalouevot, dix e avTApewg
oL Xplotov cov. MvrjoOnti, Kvgte, kat tov &v
VUKTL TIROG 0¢ POWVTIWV" ETAKOVOOV AVTWV Kol
éAénoov kal ovvTEUpPoV VTTO TOLS TOdAS AVTWYV
TOUG A0QATOVG Kat ToAgptovg éx0povc.

YU yoao el 6 Baoidevg g elpnjvng kal owTno
Twv Puxwv TMUv, kal oot Vv do&av
avarméumnopev, 1@ Iatol kat @ Yiwo kat 1@
Ayiw Tlvedpat, vov kal ael, kal &l TOLG

alwvag Twv alwvwv. Aumv.
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Remember, Lord, those who keep vigil and who
chant to Your glory and that of Your Son and our
God and of Your Holy Spirit. Be their help and
their aid; accept their supplications on Your

heavenly and spiritual altar.

For You are our God and unto You we ascribe
glory, to the Father, and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever, and unto the ages

of ages. Amen.

SIXTH PRAYER

We give thanks to You, Lord God of our
salvation, for You do all things for the well-
being of our life, that we may at all times look
to You, the Saviour and Benefactor of our souls.
We give thanks to You, for You have given us
rest in the part of the night which has passed
and roused us from our beds and placed us here
for the worship of Your honoured name.
Therefore we beg You, Lord: Give us grace and
power, so that we may be counted worthy to
chant to You with understanding and to pray
without ceasing in fear and trembling, as we
work out our salvation through the assistance
of Your Son. Remember too, Lord, those who
cry out to You by night. Hear them and have
mercy, and crush beneath their feet their
invisible and hostile foes.

For You are the King of peace and Savior of our
souls, and unto You we ascribe glory, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages.

Amen.



EYXH EBAOMH
O BOcoc kat Iatne tov Kvpilov fuwv Inoov
Xowotov, 0 eEavaotoag NUAS €K TWV KOLTWV
NHWV KAl €MOLVAYAYWV €Tl TNV OOV TNG
TEOOELXNG, OOG MUV XAowv €v dvoifel ToL
OTOHATOG T|UWV KAl TEOTOEEAL T|HWV TAS KATX
dvvapwy evxaglotiag kal didafov Muag T
ducatwpatad oov, Ot meooevEacOatL kad’ O det
ovk oidapev, éav un ov, Koote, 1 ITvevpatt
o0V T aylw 0dNyNong NUAac. Ao, 0eopeda cov
el TLUAQTOUEV HEXOL TNG TIAQOVOTG QAG, €V
AOyw 1N €oyw 1] kKata dlavolav, €Kovolwg T)
AKOLOIWS, AVES, APES, TLYXWENOOV" XV YAQ
avoulag  maQatnErong,
vnootoetay, OTL TAEX OO0l 1] ATIOAVTEWOLS. XU
aylog, fon0Oaog,
vTeQaoTOTG NG Cwng NUWV Kal €v ool 1)

Kvote, Kooie, tig

el HOVOG KQATALOG
DUVNOLS UV XTIV TOG.

Ein to xoatog g Paocideiag oov evAoynuévov
Kkal dedolaopévov, tov Tlatpdg, kat tov Yiov,
Kat oL aylov ITvevpatog, vov kal del katl eig

TOUG ALWVAS TOV AlOVWV. ApNV.

EYXH OT'AOH
Kvote 6 Oeog uwyv, 6 v tov tvov Eabvuiay
ATIOOKEDATAG AP’ NUWV, KAl OLUYKAAEOAS T)UAS
KAT)OEL Ayl TOV KAl €V VUKTL ETAQOL TAG X ELQAG
MUV Kol EEopoAoyeloOat oot i Tix kQlpaTa g
dKALWOVVIG 00V, TIROCOEEAL TAC DENTELS THUWY,
¢EopoAoynoelg,
VUKTEQLVAG AQTQEIG Kal Xxa&oloat Uiy, 0 O¢og,

TAG  EvTEVEELS,  TAC TAG
TUOTIV akataloxvvtov, EATda BePaiav, dyamnv
AVUTIOKQLTOV"  €DAOYNOOV TMHWV €l00dOVS Kol
€£0doug, mpaéelg, €oya, Adyoug, évOuvunoels kai
dOG MUV KATAVTNOAL €IS TAS AQXAS TNG THEQAS,
atvovvtag, VHVOLVTAS, €VAOYOUVTAC TNG OTG

QAPEACTOL XONOTOTNTOG TV dyabotnTa.
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SEVENTH PRAYER
God and Father of our Lord Jesus Christ, who
have raised us from our beds and gathered us
together for this hour of prayer, give us grace
by the opening of our mouths and accept our
thanksgivings, in the measure of our ability.
Teach us Your commandments, because we do
not know how to pray as we ought, unless You,
Lord guide us by Your Holy Spirit. Therefore
we beg You, if we have sinned in any way until
the present hour in word or deed or by thought,
voluntarily or involuntarily, remit, forgive,
pardon. For if You should regard iniquities,
Lord; Lord, who will stand? For there is
redemption from You. You alone are holy, a
helper, a mighty defender of our life, and in

You is our praise at all times.

May the might of Your kingdom be blessed and
glorified, of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, now and forever and unto the ages of

ages. Amen.

EIGHTH PRAYER
Lord our God, who have driven from us the
sloth of sleep and called us together with a holy
summons to lift up our hands and to give You
thanks for the judgments of Your justice, accept
our supplications, our requests, our
thanksgivings, our nocturnal worship; and give
us, O God, the grace of faith unashamed, sure
hope, love without pretence. Bless our comings
in and our goings out, our deeds, works, words,
desires, and grant that we may meet the
beginnings of the day praising, singing,
blessing the loving-kindness of Your ineffable

goodness.



Ot noAdyntat 10 mavaydv cov to Ovoua, Kal
dedolaotat oov 1) Baohela, Tov Ilateog kat tov
Yiov kat tov Ayiov ITvevpatog, vov kat det kal

€lg ToLG alVaC TV alwvwv. Apnv.

EYXH ENATH

Aappov, Aéomota  @UAAvVOowme, v Talg

kaEdlalc Muwv, TO T ong Oeoyvwoiag
AKNOATOV PGS, KAl Tovg TNG dlavolag MUV
0POAALOUG DIAVOLEOV ELG TV TV EVAYYEAKWV
OO0V KNOLYHATWV katavonow. EvOec futv kal
TOV TV HAKAQIwV oov €VToAwv @ofov, va
TAOAKG TG

OQQKLKAG erubvpiog

KATATIATNOAVTEG,  TIVEVHATIKNV  TOALTElQY
HeTéABwEeY, TIAVTA T TMEOG EVAQECTNOLV TNV
OT)V KAl (PQOVOUVTEG KAl TIOATTOVTEG.

OtLov €l 0 aytaopog kat 0 QwTIOHOS WV, KAt
ool TV d00&av dvaméumnopev, T Iatol, kat T
Yio, kat @ Ayiw [Tvevpaty, vov kal del kal €ig

TOUG ALWVAS TOV AlVwWV. ApNv.

EYXH AEKATH
Kvote 6 ©eoc uwv, 6 v dx petavoiag dgeatv
TOlG AVOQWTOLS dWENOTAUEVOS KAl TUTIOV 1)ULV
ETUYVAOOEWS AHAQTNHATWV KAl EEOHOAOYT|OEWS
TV TOL TEOPTTOL AAUd HETAVOLAV TIQOG
OLYXWENOLV
TIOAAOLG TUAS Kol HEYAAOLS TEQLTEMTWKOTAG

vmodeléag  avtog, Aéomotq,
TANUUeApaoty, éAénoov kata to Héya oov
€Aeog Kkal Katx t0 MANO0C TV OIKTIQUWY 00V,
eEdAenpov T avopnuata Nuwve O6tL oot
Nuagtopev, Koote, o kat ta adnAa kol koL@
¢ KaEdlag TV AvOQWTMWY YIVWOKOVTL KAl
Hovw éxovtt éfovoiav a@lévatr apagtiac.
Kapdiav d¢ kabapav ktioag &v muiv kal
TIVEVUUATL 1)YEUOVIKG OTNEtéag NUag kat v
AYaAAiaov Tov owTNELOL COL Yvweloag MULy,

1) ATToQOPNS 1JHAS ATIO TOV TTQOOWTIOL COU*
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For blessed is Your all-holy name and glorified is
Your kingdom, of the Father, and of the Son and
of the Holy Spirit, now and forever, and unto the

ages of ages. Amen.

NINTH PRAYER
Light Master,

humankind, the unsullied light of Your divine

in our hearts, lover of
knowledge, and open the eyes of our mind to
the understanding of the proclamation of Your
Gospel. Instill in us also the fear of Your blessed
commandments, so that having trampled down
all the desires of the flesh we may pass over to
a spiritual way of life, thinking and doing all

things that are well-pleasing to You.

For You are our sanctification, and unto You we
ascribe glory, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever and unto the

ages of ages. Amen.

TENTH PRAYER
Lord our God, who have granted humankind
forgiveness through repentance and shown us
an image of acknowledgement and confession
of sins: the repentance leading to pardon of the
prophet David, in accordance with Your great
mercy have mercy on us, who have fallen by
many and great offences, and, in accordance
with the multitude of Your pity, wipe away
our offences. For we have sinned against You,
Lord, who know too the hidden and secret
things of the human heart and who alone have
authority to forgive sins. Create a clean heart
in us and by Your sovereign Spirit establish us
and make known to us the joy of Your
salvation. Do not cast us away from Your

presence, but be well pleased, as You are good



AAA’ e0dOKNOOV, WG AyaBog Kal PUAAVOwTOoG,
HEXOL TNG €0XATNG U@V AVATIVONG TIQOOPEQELY
oot Quoilav dualoovVNg Kal AvVaQoEav €V Tolg
aytolg oov Buowotneloic.

EAéel xat olktiouoic kal @UAavOowmia Tov
Hovoyevoug cov Yiov, ued’ o0 evAoynrtog e,
oLV TQ Tavaylw kat dyabo kat CwoToww oov
[Tvevpaty VOV kal ael katl €lg ToOLG alwvag Twv

alvwv. Aunv.

EYXH ENAEKATH
O B¢eog, 6 Oeog NUWYV, O TAC VOEQRAS Kal Aoy oG
UTOOTNOAMEVOS DUVAUELS T( 0@ BeAN|patL, 0OV
deopeda katl o¢ iketevopev, MEOCdeEal NUWV
HETX TV KTIOHATWV OO0V TAVIWV TNV KT
dvvapwy dofoAoylav kal talg mAovoilalg TNg
ong ayabotnroc avrapenpat dweais dtL oot
KAUTITEL TTAV YOVL €MOLQAVIWV Kal ETryeiwv
kal kataxboviwv kal maoa mvor) kai KTlolg
UUVEL TNV AKATAANTITOV 00V dO0EAV" HOVOG YO

el ®e0g AANOVOG Kt moAvEéAEoG.

Ot o0& altvovol macar al dLVAMES TV
OVEAVWYV Kal oot TNV dOEAV AVATIEUTIOUEY, TQ
IMatol kat t Yiw katl 1@ ayiw [Tvedpaty, vov

Kal ael Kat elg ToLG alwvag TV alwvwv. Apnv.

EYXH AQAEKATH

Atvovpev,  Vuvovuev,  €VAOYOULHEV  Kal
EVUXAQLOTOVUEV 00L, O OE0C TWV MATEQWV TUWY,
OTL TmaQNyayes TNV OKLAV TNG VUKTOG K&l
£0eLEaC MUV TTAALY TO PGS TNG NUEQAC AAA’
ikeTeVOUEV TNV oMV dyabotntar iAdoOnTL Tl
ApaQTIAG MUV Kal meocdelat TV dénowv
MUV &V T HeYAAT) 00U evoTTAAYX ViR, OTL TEOG
0t  KaTa@eOvyopev, TOV  EAenpova Kl
ntavtodvvapov Oeov: Aapov év tals kaedlalg

MUV TOV AANO VOV AoV TG dikalooUVNG
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and love humankind, for us to offer You until
our last breath a sacrifice of justice and an

offering on Your holy altars.

Through the mercy, compassion, and love of
mankind of Your only begotten Son, with Whom
You are blessed, together with Your all-holy,
good and life-giving Spirit, now and forever and

unto the ages of ages. Amen.

ELEVENTH PRAYER

O God, our God, who by Your will have brought
into being the spiritual and rational Powers, we
beseech and implore You, accept with that of all
Your creatures our hymn of glory in the measure
of our power, and grant us in return the rich gifts
of Your loving-kindness. For to You bends every
knee of those in heaven and on earth and under
the earth, and everything that has breath and all
creation sings the praise of Your incomprehensible
glory. For You alone are God, true and of great
mercy.

For all the powers of heaven praise You and
ascribe glory unto You, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever and

unto the ages of ages. Amen.

TWELFTH PRAYER
We praise, hymn, bless and give You thanks, O
God of our fathers, for You have turned aside
the shades of night and shown us again the
light of day. But we implore Your loving-
kindness: Be merciful to our sins and accept our
supplication in Your great compassion, for we
take refuge in You, the merciful and all-
powerful God. Make the true sun of justice
shine in our hearts; enlighten our mind and

guard all our senses, so that, walking uprightly



OO0V (PTLOOV TOV VOUV 1JHQWV KAl Tag aloOnoeig
OAac duatrjonoov, tva wg €V 1Uépa EDOXNHOVWS
TLEQLTIATOVVTEG TI)V 0OV TV €VTOAWV OOV,
KATAOVTNOWHEV €l TNV Cwnv TV alwviov: otL
napx ool oty 1) myn e Cwng kat &v
amoAavoet  yevéoOar  katallwbwpev  TOL
ATIQOCITOVL PWTOC.

Ot ov el 6 Beog MUV, kat ool v doEav
avarméumnopev, 1@ Iatol kat @ Yiwo kat t¢
AvyiwITvevpaty, vov kat det kal €lg TOUG alwvag

TV alovwv. Aunv.

Meta tov EEapaduov ta Eipnvika, 0 6¢ xopoc o
«Kvpie EAénoov» eic exaotny 6énowv uéxpr Kol

116 «Avtidapov, owoov...» (BA. oeA. 10).
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by day in the way of Your commandments, we
may reach eternal life; for with You is the source
of life, and may we be counted worthy to come to

the enjoyment of the unapproachable light.

For You are our God and unto You we ascribe
glory, to the Father, and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever, and unto the ages

of ages. Amen.

After the Six Psalms, the “Irinika” (petitions of peace).
The Choir answers with “Lord, have mercy” to every
petition, through “Help us, save us, have mercy on

us...” (see p. 10).
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